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PANNELLI DI PROTEZIONE - ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE

AVVERTENZA: leggere attentamente le seguenti istruzioni d’uso. Conservare questo documento per tutta la vita 
dell’articolo. Questo accessorio è un kit di tre pannelli per la protezione delle orecchie, della zona temporale del capo 
e della nuca. Quando vengono montati sul casco QUANTUM Q2 lo rendono pienamente conforme alla norma EN 
1385:2012, Elmetti per canoa-kayak e sport in acque torrentizie (fig. 7). I pannelli sono compatibili esclusivamente con 
i caschi modello QUANTUM Q2 e QUANTUM CABRIO Q2. Far riferimento alla nota informativa del casco. Non usare 
per impieghi con rischi diversi da quelli menzionati. Il fabbricante declina ogni responsabilità per danni causati da un 
uso improprio. Attenzione: i materiali che possono venire a contatto con la pelle dell’utilizzatore potrebbero causare 
reazioni allergiche in soggetti predisposti. Questo kit è realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti 
particolarmente sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere l’uso e, 
se del caso, di consultare il proprio medico. Attenzione: Non sono consentite modifiche ai pannelli. Attenzione: il 
casco completo di questo accessorio può fornire i livelli di prestazione indicati esclusivamente se le parti sono montate 
correttamente. KASK S.p.A. declina ogni responsabilità dovuta all’errato montaggio. Attenzione: l’uso di questo kit è 
severamente vietato alle persone non formate all’utilizzo del casco QUANTUM Q2.
USO: è obbligatorio controllare il buono stato dei pannelli prima di ogni utilizzo: verificare l’assenza di crepe, fori, 
segni di usura evidente, lacerazioni, carbonizzazioni, malfunzionamento dei punti di aggancio al casco, illeggibilità 
della marcatura. Non utilizzare e sostituire immediatamente nel caso anche una sola di queste condizioni si verificasse. 
Non rimuovere dal casco durante l’utilizzo: la prestazione prevista viene fornita solo se i pannelli vengono mantenuti in 
posizione durante tutto lo svolgimento dell'attività.
MONTAGGIO E SMONTAGGIO: - Il pannello contrassegnato con la lettera R va montata sul lato destro del casco (a 
casco indossato), il pannello con la lettera L va montato a sinistra: inserire i pannelli sul lato tenendo l’orientamento 
rispetto al casco (fig. 1). - Far combaciare le tre linguette del pannello con le sedi sulla calotta (fig. 2). - Assicurarsi che 
la linguetta a scatto (A) fuoriesca dalla calotta del casco (fig. 3). - Il pannello con la scritta “REAR” va montato sul retro 
del casco; inserire la linguetta del pannello “REAR” nello slot all’interno della calotta fino a sentire lo scatto (fig. 5). - 
Per rimuovere i pannelli “R” e “L”, premere la linguetta a scatto (A) ed estrarre dalla sede tirando verticalmente (fig. 
4). - Per rimuovere il pannello “REAR” tirare verticalmente verso il basso (fig. 6).
MANUTENZIONE E PULIZIA: Utilizzare esclusivamente acqua tiepida, un panno morbido ed eventualmente sapone 
neutro. Risciacquare e lasciare asciugare all’aria a temperatura ambiente. Non usare detergenti chimici, solventi, 
benzina o polveri abrasive in quanto potrebbero compromettere la resistenza strutturale del prodotto.
TRASPORTO: Evitare il contatto con oggetti taglienti o che presentino bordi che possono danneggiare il prodotto. È 
consigliato il trasporto del prodotto all’interno della sua confezione originale.
CONSERVAZIONE E DURATA: Conservare nel proprio imballo originale in luogo fresco e asciutto, lontano da oli 
e/o grassi. In queste condizioni, il prodotto resta idoneo all’uso per lungo tempo quindi si è rivelato non praticabile 
stabilire una “data di scadenza”: KASK S.p.A. consiglia di sostituire non oltre cinque anni dall’acquisto.
SMALTIMENTO: Se il prodotto non è stato contaminato con sostanze o prodotti particolari può essere smaltito come 
normale rifiuto in materiale plastico secondo le indicazioni di smaltimento vigenti, altrimenti attenersi alle prescrizioni 
legislative vigenti per i rifiuti speciali.
ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO: non previsti.
GARANZIA 3 ANNI: KASK S.p.A. garantisce il prodotto per tre anni dalla data di acquisto per ogni difetto di materiali 
o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia difettosità riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva 
conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il dispositivo è stato certificato.

PANELES DE PROTECCIÓN - INSTRUCCIONES E INFORMACIÓN DEL FABRICANTE

ADVERTENCIA: lea atentamente las siguientes instrucciones de uso. Conserve este documento durante toda la vida 
útil del artículo. Este accesorio es un kit de tres paneles para proteger los oídos, la zona temporal de la cabeza y la 
nuca. Cuando se colocan en el casco QUANTUM Q2, hacen que cumpla plenamente la norma EN 1385:2012, Cascos 
para piragüismo y deportes de aguas bravas (fig. 7). Los paneles son compatibles exclusivamente con los modelos de 
casco QUANTUM Q2 y QUANTUM CABRIO Q2. Consulte la hoja de información del casco. No los utilice para fines 
distintos a los mencionados anteriormente. El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un uso 
inadecuado. Advertencia: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones 
alérgicas en personas susceptibles. Este kit está fabricado con materiales hipoalergénicos. Sin embargo, algunos usuarios 
especialmente sensibles pueden experimentar reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir su uso y, si 
es necesario, consultar a su médico. Advertencia: no se permiten modificaciones en los paneles. Advertencia: el casco 
equipado con este accesorio solo puede proporcionar los niveles de rendimiento indicados si las piezas están montadas 
correctamente. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por un montaje incorrecto. Advertencia: el uso de este kit está 
estrictamente prohibido para personas no capacitadas en el uso del casco QUANTUM Q2.
USO: es obligatorio comprobar que los paneles estén en buen estado antes de cada uso: compruebe que no haya 
grietas, agujeros, signos de desgaste evidente, rasgaduras, carbonización, mal funcionamiento de los puntos de fijación 
al casco, ilegibilidad de la marca. No los utilice y reemplácelos inmediatamente si se cumple alguna de estas condiciones. 
No los retire del casco durante el uso: el rendimiento esperado solo se proporciona si los paneles se mantienen en su 
posición durante toda la actividad.
MONTAJE Y DESMONTAJE: - El panel marcado con la letra R debe montarse en el lado derecho del casco (cuando se 
lleva puesto el casco), el panel con la letra L debe montarse a la izquierda: inserte los paneles por los lados, manteniéndolos 
en la orientación correcta con respecto al casco (fig. 1). - Haga coincidir las tres pestañas del panel con las ranuras de 
la carcasa (fig. 2). - Asegúrese de que la lengüeta de presión (A) sobresale de la carcasa del casco (fig. 3). - El panel con 
la palabra «REAR» debe montarse en la parte posterior del casco; inserte la lengüeta del panel «REAR» en la ranura del 
interior de la carcasa hasta que oiga un clic (fig. 5). - Para retirar los paneles «R» y «L», presione la lengüeta de presión (A) y 
tire verticalmente hacia fuera de la carcasa (fig. 4). - Para retirar el panel «TRASERO», tire verticalmente hacia abajo (fig. 6).
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA: Utilice agua tibia, un paño suave y, si es necesario, jabón suave. Aclare y deje secar al 
aire a temperatura ambiente. No utilice detergentes químicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos, ya que pueden 
comprometer la resistencia estructural del producto.
TRANSPORTE: Evite el contacto con objetos afilados u objetos con bordes que puedan dañar el producto. Se recomienda 
transportar el producto en su embalaje original.
ALMACENAMIENTO Y VIDA ÚTIL: Conservar en el embalaje original en un lugar fresco y seco, lejos de aceites y/o 
grasas. En estas condiciones, el producto sigue siendo apto para su uso durante mucho tiempo, por lo que no es posible 
establecer una «fecha de caducidad»: KASK S.p.A. recomienda sustituirlo a más tardar cinco años después de la compra.
ELIMINACIÓN: Si el producto no ha sido contaminado por sustancias o productos particulares, puede eliminarse como 
residuo plástico normal de acuerdo con la normativa vigente en materia de eliminación de residuos. De lo contrario, 
cumpla con la legislación vigente para residuos especiales.
ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO: No se proporcionan.
GARANTÍA DE TRES AÑOS: KASK S.p.A. garantiza el producto durante tres años a partir de la fecha de compra contra 
cualquier defecto de materiales o mano de obra. La garantía no cubre los defectos debidos al desgaste normal del 
producto, modificaciones, mantenimiento deficiente o uso distinto para el que está certificado el dispositivo.

PAINÉIS DE PROTECÇÃO - INSTRUÇÕES E INFORMAÇÕES DO FABRICANTE

ATENÇÃO: ler atentamente as instruções de utilização que se seguem. Conservar este documento durante toda a vida 
útil do artigo. Este acessório é um kit de três painéis para a proteção das orelhas, da zona temporal da cabeça e da nuca. 
Quando montados no capacete QUANTUM Q2, tornam-no totalmente compatível com a norma EN 1385:2012, Capacetes 
para canoagem e desportos de água branca (fig. 7). Os painéis são compatíveis exclusivamente com os modelos de 
capacete QUANTUM Q2 e QUANTUM CABRIO Q2. Consultar a ficha de informação do capacete. Não utilizar para outros 
fins que não os acima mencionados. O fabricante não pode ser responsabilizado por danos causados por uma utilização 
incorrecta. Atenção: os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem causar reacções 
alérgicas em indivíduos susceptíveis. Este kit é fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores 
particularmente sensíveis podem sofrer reacções alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupção da utilização 
e, se necessário, a consulta do médico. Advertência: Não são permitidas modificações nos painéis. Advertência: O 
capacete equipado com este acessório só pode fornecer os níveis de desempenho indicados se as peças forem montadas 
corretamente. A KASK S.p.A. declina qualquer responsabilidade devido a uma montagem incorrecta. Atenção: a utilização 
deste kit é estritamente proibida a pessoas não treinadas para a utilização do capacete QUANTUM Q2.
UTILIZAÇÃO: é obrigatório verificar o bom estado dos painéis antes de cada utilização: verificar se não existem fissuras, 
buracos, sinais de desgaste evidente, rasgões, carbonização, mau funcionamento dos pontos de fixação ao capacete, 
ilegibilidade da marcação. Não utilizar e substituir imediatamente se uma destas condições se verificar. Não retirar do 
capacete durante a utilização: o desempenho esperado só é assegurado se os painéis forem mantidos em posição durante 
toda a atividade.
MONTAGEM E DESMONTAGEM: - O painel assinalado com a letra R deve ser montado no lado direito do capacete 
(quando o capacete está vestido), o painel assinalado com a letra L deve ser montado no lado esquerdo: inserir os painéis 
de lado, mantendo-os na orientação correta em relação ao capacete (fig. 1). - Fazer coincidir as três patilhas do painel com 
as ranhuras do casco (fig. 2). - Certificar-se de que a lingueta de pressão (A) sobressai da calota do capacete (fig. 3). - O 
painel com a palavra “REAR” deve ser montado na parte de trás do capacete; inserir a patilha do painel “REAR” na ranhura 
dentro da calota até ouvir um estalido (fig. 5). - Para retirar os painéis “R” e “L”, premir a patilha de encaixe (A) e puxar 
verticalmente para fora da caixa (fig. 4). - Para retirar o painel “REAR”, puxe-o verticalmente para baixo (fig. 6).
MANUTENÇÃO E LIMPEZA: Utilize água morna, um pano macio e, se necessário, sabão neutro. Enxaguar e deixar secar 
ao ar livre à temperatura ambiente. Não utilizar detergentes químicos, solventes, gasolina ou pós abrasivos, uma vez que 
estes podem comprometer a resistência estrutural do produto.
TRANSPORTE: Evitar o contacto com objectos afiados ou com arestas que possam danificar o produto. Recomenda-se 
que o produto seja transportado na sua embalagem original.
CONSERVAÇÃO E PERÍODO DE CONSERVAÇÃO: Conservar na embalagem de origem, em local fresco e seco, ao 
abrigo de óleos e/ou gorduras. Nestas condições, o produto mantém-se apto a ser utilizado durante muito tempo, pelo 
que não é possível estabelecer um “prazo de validade”: A KASK S.p.A. recomenda a sua substituição o mais tardar cinco 
anos após a compra.
ELIMINAÇÃO: Se o produto não tiver sido contaminado por substâncias ou produtos específicos, pode ser eliminado 
como lixo plástico normal, de acordo com as normas de eliminação em vigor. Caso contrário, respeitar a legislação em 
vigor para os resíduos especiais.
ACESSÓRIOS E PEÇAS DE REPOSIÇÃO: Não fornecidos.
GARANTIA DE TRÊS ANOS: A KASK S.p.A. garante o produto durante três anos a partir da data de compra contra 
qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia não cobre defeitos devidos ao desgaste normal do produto, a 
modificações, a uma manutenção deficiente ou a uma utilização diferente daquela para a qual o aparelho está certificado.

PROTECTION PANELS - MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS AND INFORMATION

WARNING: carefully read the following instructions for use. Keep this document for the entire life of the article. This 
accessory is a kit of three panels for protecting the ears, the temporal area of the head and the nape of the neck. When 
fitted to the QUANTUM Q2 helmet, they make it fully compliant with the EN 1385:2012 standard, Helmets for canoeing 
and white water sports (fig. 7). The panels are compatible exclusively with the QUANTUM Q2 and QUANTUM CABRIO 
Q2 helmet models. Refer to the helmet information sheet. Do not use for purposes other than those mentioned 
above. The manufacturer cannot be held responsible for damage caused by improper use. Warning: materials that 
may come into contact with the user's skin may cause allergic reactions in susceptible individuals. This kit is made with 
hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, it is 
recommended to discontinue use and, if necessary, consult your doctor. Warning: Modifications to the panels are not 
permitted. Warning: The helmet equipped with this accessory can only provide the indicated levels of performance if 
the parts are mounted correctly. KASK S.p.A. declines all responsibility due to incorrect assembly. Warning: the use of 
this kit is strictly prohibited for people not trained in the use of the QUANTUM Q2 helmet.
USE: it is compulsory to check the panels are in good condition before each use: check that there are no cracks, holes, 
signs of evident wear, tears, charring, malfunctioning of the attachment points to the helmet, illegibility of the marking. 
Do not use and replace immediately if even one of these conditions is met. Do not remove from the helmet during use: 
the expected performance is only provided if the panels are kept in position throughout the activity.
ASSEMBLY AND DISASSEMBLY: -The panel marked with the letter R should be mounted on the right side of the 
helmet (when helmet is worn), the panel with the letter L should be mounted on the left: insert the panels on their sides, 
keeping them in the correct orientation with respect to the helmet (fig. 1). - Match the three tabs on the panel with the 
slots on the shell (fig. 2). - Make sure that the snap tab (A) protrudes from the helmet shell (fig. 3). - The panel with the 
word ‘REAR’ should be mounted on the back of the helmet; insert the tab of the ‘REAR’ panel into the slot inside the 
shell until you hear it click (fig. 5). - To remove the ‘R’ and ‘L’ panels, press the snap (A) tab and pull vertically out of the 
housing (fig. 4). - To remove the ‘REAR’ panel, pull vertically downwards (fig. 6).
MAINTENANCE AND CLEANING: Use lukewarm water, a soft cloth and, if necessary, mild soap. Rinse and leave 
to air dry at room temperature. Do not use chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as these may 
compromise the structural strength of the product.
TRANSPORT: Avoid contact with sharp objects or objects with edges that may damage the product. It is recommended 
that the product is transported in its original packaging.
STORAGE AND SHELF LIFE: Store in the original packaging in a cool, dry place, away from oils and/or fats. In these 
conditions, the product remains suitable for use for a long time, therefore it is not possible to establish an ‘expiry date’: 
KASK S.p.A. recommends replacing it no later than five years after purchase.
DISPOSAL: If the product has not been contaminated by particular substances or products, it can be disposed of as 
normal plastic waste in accordance with current disposal regulations. Otherwise, comply with current legislation for 
special waste.
ACCESSORIES AND SPARE PARTS: Not provided.
THREE YEAR WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees the product for three years from the date of purchase against any 
defect in materials or workmanship. The warranty does not cover defects due to normal product wear, modifications, 
poor maintenance or use other than for which the device is certified.

PANNEAUX DE PROTECTION - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS DU FABRICANT

ATTENTION : lire attentivement la notice d'utilisation suivante. Conserver ce document pendant toute la durée de vie de 
l'article. Cet accessoire est un kit de trois coques de protection des oreilles, de la zone temporale de la tête et de la nuque. 
Lorsqu'elles sont installées sur le casque QUANTUM Q2, elles le rendent entièrement conforme à la norme EN 1385:2012, 
Casques pour canoë-kayak et sports en eaux vives (fig. 7). Les panneaux sont compatibles exclusivement avec les modèles 
de casques QUANTUM Q2 et QUANTUM CABRIO Q2. Se référer à la fiche d'information du casque. Ne pas utiliser à d'autres 
fins que celles mentionnées ci-dessus. Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages causés par une mauvaise 
utilisation. Avertissement : les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau de l'utilisateur peuvent provoquer 
des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Ce kit est fabriqué avec des matériaux hypoallergéniques. Cependant, 
certains utilisateurs particulièrement sensibles peuvent présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé 
d'interrompre l'utilisation et, si nécessaire, de consulter un médecin. Avertissement : les modifications des panneaux ne sont 
pas autorisées. Avertissement : le casque équipé de cet accessoire ne peut fournir les niveaux de performance indiqués que si 
les pièces sont correctement montées. KASK S.p.A. décline toute responsabilité en cas de montage incorrect. Avertissement : 
l'utilisation de ce kit est strictement interdite aux personnes non formées à l'utilisation du casque QUANTUM Q2.
UTILISATION : il est obligatoire de vérifier le bon état des panneaux avant chaque utilisation : vérifier l'absence de fissures, 
de trous, de signes d'usure évidents, de déchirures, de carbonisation, de dysfonctionnement des points de fixation au casque, 
d'illisibilité du marquage. Ne pas utiliser et remplacer immédiatement si l'une de ces conditions est remplie. Ne pas retirer 
du casque pendant l'utilisation : les performances attendues ne sont garanties que si les panneaux sont maintenus en place 
pendant toute l'activité.
MONTAGE ET DÉMONTAGE : · Le panneau marqué de la lettre R doit être monté sur le côté droit du casque (lorsque le 
casque est porté), le panneau marqué de la lettre L doit être monté sur le côté gauche : insérez les panneaux sur le côté, en les 
maintenant dans le bon sens par rapport au casque (fig. 1). · Faites correspondre les trois languettes du panneau avec les fentes 
de la coque (fig. 2). · Assurez-vous que la languette à pression dépasse (A) de la coque du casque (fig. 3). · Le panneau portant 
le mot « REAR » doit être monté à l'arrière du casque ; insérez la languette du panneau « REAR » dans la fente à l'intérieur de la 
coque jusqu'à ce que vous entendiez un clic (fig. 5). · Pour retirer les panneaux « R » et « L », appuyez sur la languette à pression 
(A) et tirez verticalement hors du logement (fig. 4). · Pour retirer le panneau « ARRIÈRE », tirez verticalement vers le bas (fig. 6).
ENTRETIEN ET NETTOYAGE : Utilisez de l'eau tiède, un chiffon doux et, si nécessaire, du savon doux. Rincez et laissez sécher 
à l'air libre à température ambiante. N'utilisez pas de détergents chimiques, de solvants, d'essence ou de poudres abrasives, car 
ils pourraient compromettre la résistance structurelle du produit.
TRANSPORT : Évitez tout contact avec des objets tranchants ou des objets présentant des arêtes susceptibles d'endommager 
le produit. Il est recommandé de transporter le produit dans son emballage d'origine.
STOCKAGE ET DURÉE DE CONSERVATION : Conserver dans l'emballage d'origine dans un endroit frais et sec, à l'abri des 
huiles et/ou des graisses. Dans ces conditions, le produit reste utilisable pendant une longue période, il n'est donc pas possible 
de fixer une « date d'expiration » : KASK S.p.A. recommande de le remplacer au plus tard cinq ans après l'achat.
ÉLIMINATION : Si le produit n'a pas été contaminé par des substances ou des produits particuliers, il peut être éliminé comme 
un déchet plastique normal, conformément aux réglementations en vigueur en matière d'élimination. Dans le cas contraire, 
respecter la législation en vigueur pour les déchets spéciaux.
ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE : Non fournis.
GARANTIE DE TROIS ANS : KASK S.p.A. garantit le produit pendant trois ans à compter de la date d'achat contre tout défaut 
de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts dus à l'usure normale du produit, aux modifications, à un 
mauvais entretien ou à une utilisation autre que celle pour laquelle l'appareil est certifié.

DESCHUTZPLATTEN – ANWEISUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS

ACHTUNG: Lesen Sie die folgenden Gebrauchsanweisungen sorgfältig durch. Bewahren Sie dieses Dokument während der 
gesamten Lebensdauer des Artikels auf. Bei diesem Zubehör handelt es sich um einen Satz von drei Platten zum Schutz der 
Ohren, des Schläfenbereichs des Kopfes und des Nackens. Wenn sie am QUANTUM Q2-Helm angebracht werden, entspricht 
dieser vollständig der Norm EN 1385:2012, Helme für Kanu- und Wildwassersport (Abb. 7). Die Einsätze sind ausschließlich mit 
den Helmmodellen QUANTUM Q2 und QUANTUM CABRIO Q2 kompatibel. Siehe Informationsblatt zum Helm. Nicht für andere 
als die oben genannten Zwecke verwenden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung 
entstehen. Warnung: Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Kontakt kommen können, können bei empfindlichen 
Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Dieses Set besteht aus hypoallergenen Materialien. Bei einigen besonders 
empfindlichen Benutzern können jedoch allergische Reaktionen auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung 
einzustellen und ggf. einen Arzt zu konsultieren. Warnung: Änderungen an den Paneelen sind nicht zulässig. Warnung: Der mit 
diesem Zubehör ausgestattete Helm kann nur dann die angegebenen Leistungsniveaus bieten, wenn die Teile korrekt montiert 
sind. KASK S.p.A. lehnt jede Verantwortung aufgrund einer fehlerhaften Montage ab. Warnung: Die Verwendung dieses Kits ist 
Personen, die nicht in der Verwendung des QUANTUM Q2-Helms geschult sind, strengstens untersagt.
VERWENDUNG: Vor jeder Verwendung ist der einwandfreie Zustand der Paneele zu überprüfen: Es dürfen keine Risse, Löcher, 
offensichtlichen Abnutzungserscheinungen, Risse, Verkohlungen, Funktionsstörungen der Befestigungspunkte am Helm oder 
unleserliche Markierungen vorhanden sein. Wenn auch nur eine dieser Bedingungen erfüllt ist, darf das Produkt nicht verwendet 
werden und muss sofort ersetzt werden. Während der Verwendung nicht vom Helm entfernen: Die erwartete Leistung wird nur 
erbracht, wenn die Paneele während der gesamten Aktivität in Position bleiben.
MONTAGE UND DEMONTAGE:
· Das mit dem Buchstaben R gekennzeichnete Paneel sollte auf der rechten Seite des Helms (wenn der Helm getragen wird) 
angebracht werden, das Paneel mit dem Buchstaben L sollte auf der linken Seite angebracht werden: Setzen Sie die Paneele 
seitlich ein und achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung in Bezug auf den Helm (Abb. 1). · Richten Sie die drei Laschen am 
Paneel an den Schlitzen an der Helmschale aus (Abb. 2). · Vergewissern Sie sich (A), dass die Schnapplasche aus der Helmschale 
herausragt (Abb. 3). · Das Schild mit der Aufschrift „REAR“ sollte auf der Rückseite des Helms angebracht werden; führen Sie 
die Lasche des „REAR“-Schilds in den Schlitz in der Helmschale ein, bis Sie ein Klicken hören (Abb. 5). · Um die „R“- und „L“-
Schilder zu entfernen, drücken Sie auf die Schnapplasche (A) und ziehen Sie sie senkrecht aus dem Gehäuse heraus (Abb. 4). 
- Um die „REAR“-Platte zu entfernen, ziehen Sie sie senkrecht nach unten (Abb. 6).
WARTUNG UND REINIGUNG: Verwenden Sie lauwarmes Wasser, ein weiches Tuch und, falls erforderlich, milde Seife. Spülen 
Sie das Gerät ab und lassen Sie es bei Raumtemperatur an der Luft trocknen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel, 
Lösungsmittel, Benzin oder Scheuerpulver, da diese die strukturelle Festigkeit des Produkts beeinträchtigen können.
TRANSPORT: Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Gegenständen oder Gegenständen mit Kanten, die das Produkt 
beschädigen könnten. Es wird empfohlen, das Produkt in der Originalverpackung zu transportieren.
LAGERUNG UND HALTBARKEIT: In der Originalverpackung an einem kühlen, trockenen Ort und fern von Ölen und/oder 
Fetten lagern. Unter diesen Bedingungen bleibt das Produkt lange Zeit einsatzfähig, daher kann kein „Verfallsdatum“ festgelegt 
werden: KASK S.p.A. empfiehlt, es spätestens fünf Jahre nach dem Kauf zu ersetzen.
ENTSORGUNG: Sofern das Produkt nicht durch bestimmte Substanzen oder Produkte verunreinigt wurde, kann es gemäß den 
geltenden Entsorgungsvorschriften als normaler Kunststoffabfall entsorgt werden. Andernfalls sind die geltenden Vorschriften 
für Sondermüll zu beachten.
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE: Nicht im Lieferumfang enthalten.
DREIJÄHRIGE GARANTIE: KASK S.p.A. gewährt auf dieses Produkt eine dreijährige Garantie ab Kaufdatum gegen Material- 
und Verarbeitungsfehler. Die Garantie deckt keine Mängel ab, die auf normalen Verschleiß, Änderungen, mangelnde Wartung 
oder eine nicht zertifizierte Verwendung des Geräts zurückzuführen sind.
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SV NOBESCHERMINGSPANELEN - INSTRUCTIES EN INFORMATIE VAN DE FABRIKANT

WAARSCHUWING: lees de volgende gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Bewaar dit document gedurende de volledige 
levensduur van het artikel. Dit accessoire is een set van drie panelen voor de bescherming van de oren, de slaapzone van het 
hoofd en de nek. Wanneer ze op de QUANTUM Q2 helm worden gemonteerd, voldoen ze volledig aan de norm EN 1385:2012, 
Helmen voor kanovaren en wildwatersporten (afb. 7). De panelen zijn uitsluitend compatibel met de QUANTUM Q2 en 
QUANTUM CABRIO Q2 helmmodellen. Raadpleeg het informatieblad van de helm. Niet gebruiken voor andere doeleinden 
dan hierboven vermeld. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door oneigenlijk 
gebruik. Waarschuwing: materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties 
veroorzaken bij gevoelige personen. Deze kit is gemaakt van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige 
gebruikers kunnen echter allergische reacties ervaren. In dit geval is het aanbevolen om het gebruik te staken en, indien 
nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing: Wijzigingen aan de panelen zijn niet toegestaan. Waarschuwing: De helm 
uitgerust met dit accessoire kan alleen de aangegeven prestatieniveaus leveren als de onderdelen correct zijn gemonteerd. 
KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af als gevolg van onjuiste montage. Waarschuwing: het gebruik van deze kit is ten 
strengste verboden voor personen die niet getraind zijn in het gebruik van de QUANTUM Q2 helm.
GEBRUIK: het is verplicht om voor elk gebruik te controleren of de panelen in goede staat zijn: controleer of er geen 
scheuren, gaten, tekenen van duidelijke slijtage, scheuren, verkoling, slecht functionerende bevestigingspunten aan de helm, 
onleesbaarheid van de markering zijn. Niet gebruiken en onmiddellijk vervangen als ook maar aan een van deze voorwaarden 
wordt voldaan. Niet van de helm verwijderen tijdens het gebruik: de verwachte prestaties worden alleen geleverd als de 
panelen tijdens de hele activiteit op hun plaats worden gehouden.
MONTAGE EN DEMONTAGE: - Het paneel met de letter R moet aan de rechterkant van de helm worden gemonteerd 
(wanneer de helm wordt gedragen), het paneel met de letter L moet aan de linkerkant worden gemonteerd: plaats de panelen 
op hun zijkant en houd ze in de juiste oriëntatie ten opzichte van de helm (afb. 1). - Breng de drie lipjes op het paneel in 
overeenstemming met de sleuven op de helmschaal (afb. 2). - Zorg ervoor dat het kliklipje uit (A) de helmschaal steekt (afb. 
3). - Het paneel met het woord 'REAR' moet aan de achterkant van de helm worden gemonteerd; steek het lipje van het 'REAR' 
paneel in de sleuf in de helmschaal totdat je het hoort klikken (afb. 5). - Om de 'R' en 'L' panelen te verwijderen, druk je op 
het kliklipje (A) en trek je het verticaal uit de behuizing (afb. 4). - Om het paneel 'REAR' te verwijderen, trekt u het verticaal 
naar beneden (afb. 6).
ONDERHOUD EN REINIGING: Gebruik lauw water, een zachte doek en, indien nodig, milde zeep. Spoel af en laat aan 
de lucht drogen bij kamertemperatuur. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schurende 
poeders omdat deze de structurele sterkte van het product kunnen aantasten.
VERVOER: Vermijd contact met scherpe voorwerpen of voorwerpen met randen die het product kunnen beschadigen. Het 
wordt aanbevolen om het product in de originele verpakking te vervoeren.
OPSLAG EN HOUDBAARHEID: Bewaar het product in de originele verpakking op een koele, droge plaats, uit de buurt van 
oliën en/of vetten. Onder deze omstandigheden blijft het product lange tijd geschikt voor gebruik, daarom is het niet mogelijk 
om een 'houdbaarheidsdatum' vast te stellen: KASK S.p.A. raadt aan het product uiterlijk vijf jaar na aankoop te vervangen.
AFVOER: Als het product niet is verontreinigd door bepaalde stoffen of producten, kan het worden afgevoerd als normaal 
plastic afval in overeenstemming met de huidige afvoervoorschriften. Anders moet u de huidige wetgeving voor speciaal 
afval naleven.
ACCESSOIRES EN ONDERDELEN: Niet meegeleverd.
DRIE JAAR GARANTIE: KASK S.p.A. garandeert het product gedurende drie jaar vanaf de aankoopdatum tegen materiaal- 
en fabricagefouten. De garantie dekt geen defecten als gevolg van normale slijtage van het product, wijzigingen, slecht 
onderhoud of gebruik anders dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

SUOJAPANEELIT - VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT

VAROITUS: Lue huolellisesti seuraavat käyttöohjeet. Säilytä tämä asiakirja koko tuotteen käyttöiän ajan. Tämä 
lisävaruste on kolmen paneelin sarja korvien, pään ohimon alueen ja niskan suojaamiseksi (kuva 7). Kun ne asennetaan 
QUANTUM Q2 -kypärään, se on täysin EN 1385:2012 -standardin (Kypärät melontaan ja valkovesiurheiluun) mukainen. 
Paneelit ovat yhteensopivia ainoastaan kypärämallien QUANTUM Q2 ja QUANTUM CABRIO Q2 kanssa. Katso 
kypärän tietolehti. Älä käytä muihin kuin edellä mainittuihin tarkoituksiin. Valmistaja ei ole vastuussa vääränlaisesta 
käytöstä aiheutuneista vahingoista. Varoitus: Käyttäjän ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa 
allergisia reaktioita herkillä henkilöillä. Tämä sarja on valmistettu hypoallergeenisistä materiaaleista. Joillakin erityisen 
herkillä käyttäjillä voi kuitenkin esiintyä allergisia reaktioita. Tässä tapauksessa on suositeltavaa keskeyttää käyttö ja 
tarvittaessa ottaa yhteyttä lääkäriin. Varoitus: Paneelien muuttaminen ei ole sallittua. Varoitus: Tällä lisävarusteella 
varustettu kypärä voi tarjota ilmoitetun suorituskyvyn vain, jos osat on asennettu oikein. KASK S.p.A. kieltäytyy kaikesta 
virheellisestä asennuksesta johtuvasta vastuusta. Varoitus: Tämän sarjan käyttö on ehdottomasti kielletty henkilöiltä, 
joita ei ole koulutettu QUANTUM Q2 -kypärän käyttöön.
KÄYTTÖ: Paneelien hyvä kunto on tarkistettava ennen jokaista käyttökertaa: tarkista, ettei niissä ole halkeamia, 
reikiä, selviä kulumisen merkkejä, repeämiä, hiiltymiä, kypärän kiinnityspisteiden toimintahäiriöitä, merkintöjen 
lukukelvottomuutta. Älä käytä ja vaihda välittömästi, jos yksikin näistä edellytyksistä täyttyy. Älä irrota kypärää käytön 
aikana: odotettu suorituskyky saavutetaan vain, jos paneelit pidetään paikoillaan koko toiminnan ajan.
KOKOAMINEN JA PURKAMINEN: - R-kirjaimella merkitty paneeli on asennettava kypärän oikealle puolelle (kun 
kypärä on päällään), L-kirjaimella merkitty paneeli on asennettava vasemmalle puolelle: aseta paneelit kyljelleen ja 
pidä ne oikeassa asennossa kypärään nähden (kuva 1). - Kohdista paneelin kolme kielekettä kuoren aukkoihin (kuva 2).
- Varmista, että napsautuskieleke (A) työntyy ulos kypärän kuoresta (kuva 3). - Kypärän takaosaan on asennettava 
paneeli, jossa on sana ”REAR”; työnnä ”REAR”-paneelin kieleke kypärän kuoren sisäpuolella olevaan aukkoon, kunnes 
kuulet sen napsahtavan (kuva 5). - R- ja L-paneelien irrottamiseksi paina napsautuskielekettä (A) ja vedä se pystysuoraan 
ulos kotelosta (kuva 4). - Poistaaksesi 'REAR'-paneelin, vedä sitä pystysuoraan alaspäin (kuva 6).
HUOLTO JA PUHDISTUS: Käytä haaleaa vettä, pehmeää liinaa ja tarvittaessa mietoa saippuaa. Huuhtele ja anna 
kuivua huoneenlämmössä. Älä käytä kemiallisia pesuaineita, liuottimia, bensiiniä tai hankaavia jauheita, koska ne voivat 
heikentää tuotteen rakenteellista lujuutta.
KULJETUS: Vältä kosketusta teräviin esineisiin tai esineisiin, joiden reunat voivat vahingoittaa tuotetta. On 
suositeltavaa, että tuote kuljetetaan alkuperäispakkauksessa.
SÄILYTYS JA KESTÄVYYS: Säilytä alkuperäispakkauksessa viileässä, kuivassa paikassa, erillään öljyistä ja/tai rasvoista. 
Näissä olosuhteissa tuote säilyy käyttökelpoisena pitkään, joten ”viimeinen käyttöpäivä” ei ole mahdollista määrittää: 
KASK S.p.A. suosittelee tuotteen vaihtamista viimeistään viiden vuoden kuluttua ostopäivästä.
HÄVITTÄMINEN: Jos tuote ei ole saastunut tietyillä aineilla tai tuotteilla, se voidaan hävittää tavallisena muovijätteenä 
voimassa olevien jätehuoltomääräysten mukaisesti. Muussa tapauksessa noudata voimassa olevaa erityisjätettä 
koskevaa lainsäädäntöä.
TARVIKKEET JA VARAOSAT: Ei toimiteta.
KOLMEN VUODEN TAKUU: KASK S.p.A. takaa tuotteelle kolmen vuoden takuun ostopäivästä alkaen materiaali- tai 
valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta 
huollosta tai muusta kuin laitteen sertifioidusta käytöstä.

KAITSEPANEELID - TOOTJA JUHISED JA TEAVE

HOIATUS: lugege hoolikalt järgmisi kasutusjuhiseid. Hoidke seda dokumenti kogu artikli kasutusaja jooksul. See tarvik 
on kolmest paneelist koosnev komplekt, mis kaitsevad kõrvu, pea ajalist piirkonda ja kaela piirkonda. QUANTUM Q2 
kiivrile paigaldatuna vastavad need täielikult standardile EN 1385:2012, Kanuumatkasõidu ja valgeveespordi kiivrid 
(joonis 7). Paneelid sobivad ainult kiivrimudelitega QUANTUM Q2 ja QUANTUM CABRIO Q2. Vt kiivri teabelehte. 
Mitte kasutada muudel kui eespool nimetatud eesmärkidel. Tootja ei vastuta valest kasutamisest põhjustatud 
kahjustuste eest. Hoiatus: materjalid, mis võivad kasutaja nahaga kokku puutuda, võivad põhjustada allergilisi 
reaktsioone tundlikel inimestel. See komplekt on valmistatud hüpoallergeensetest materjalidest. Siiski võivad mõnedel 
eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav lõpetada kasutamine ja vajadusel 
konsulteerida arstiga. Hoiatus: Paneelide muutmine ei ole lubatud. Hoiatus: Selle lisavarustusega varustatud kiiver 
suudab tagada näidatud jõudlustaseme ainult siis, kui osad on õigesti paigaldatud. KASK S.p.A. keeldub igasugusest 
vastutusest vale paigalduse eest. Hoiatus: selle komplekti kasutamine on rangelt keelatud inimestele, kes ei ole 
QUANTUM Q2 kiivri kasutamise osas välja õpetatud.
KASUTAMINE: enne iga kasutamist on kohustuslik kontrollida paneelide korrasolekut: kontrollida, et ei oleks 
pragusid, auke, ilmseid kulumismärke, rebendeid, söestumist, kiivrile kinnituskohtade halba toimimist, märgistuse 
loetamatust. Ärge kasutage ja vahetage kohe välja, kui ka ainult üks neist tingimustest on täidetud. Ärge eemaldage 
kiivrit kasutamise ajal: eeldatav toimivus on tagatud ainult siis, kui paneelid jäävad kogu tegevuse jooksul oma kohale.
KOKKUPANEK JA LAHTIVÕTMINE: - R-tähega tähistatud paneel tuleb paigaldada kiivri paremale küljele (kui kiiver 
on seljas), L-tähega tähistatud paneel tuleb paigaldada vasakule küljele: paneelid tuleb asetada külgedele, hoides neid 
kiivri suhtes õiges asendis (joonis 1). - Sobitage paneeli kolm sakki kesta avadega (joonis 2). - Veenduge, et klõpsklamber 
(A) ulatub kiivrikesta välja (joonis 3). - Kiivri tagaküljele tuleb paigaldada paneel, millel on sõna „REAR“; sisestage 
paneeli „REAR“ sakiline külg kesta sisse, kuni kuulete selle klõpsatust (joonis 5). - R- ja L-paneelide eemaldamiseks 
vajutage klõpsu (A) ja tõmmake see vertikaalselt korpusest välja (joonis 4). -Tagumise paneeli eemaldamiseks tõmmake 
seda vertikaalselt allapoole (joonis 6).
HOOLDUS JA PUHASTUS: Kasutage leiget vett, pehmet lappi ja vajaduse korral mahedat seepi. Loputage ja laske 
toatemperatuuril õhu käes kuivada. Ärge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini või abrasiivseid 
pulbreid, kuna need võivad kahjustada toote konstruktsiooni tugevust.
TRANSPORT: Vältige kokkupuudet teravate või servadega esemetega, mis võivad toodet kahjustada. Toodet on 
soovitatav transportida originaalpakendis.
Hoiustamine ja säilivusaeg: Hoida originaalpakendis jahedas ja kuivas kohas, eemal õlidest ja/või rasvadest. Sellistes 
tingimustes jääb toode pikaks ajaks kasutuskõlblikuks, seetõttu ei ole võimalik määrata „kõlblikkusaega“: KASK S.p.A. 
soovitab toote asendada hiljemalt viie aasta jooksul pärast ostu.
HÄDAJÄÄTMINE: Kui toode ei ole saastunud konkreetsete ainete või toodetega, võib seda kõrvaldada tavaliste 
plastijäätmetena vastavalt kehtivatele jäätmekäitlusnormidele. Vastasel juhul järgige kehtivaid erijäätmeid käsitlevaid 
õigusakte.
TARVIKUD JA VARAOSAD: Ei ole ette nähtud.
KOLMEAASTANE GARANTII: KASK S.p.A. annab tootele kolm aastat alates ostukuupäevast garantii materjali- 
või valmistusvigade vastu. Garantii ei hõlma defekte, mis tulenevad toote tavapärasest kulumisest, muudatustest, 
puudulikust hooldusest või muust kui seadme sertifitseeritud kasutamisest.

BESKYTTELSESPANELER - PRODUCENTENS INSTRUKTIONER OG INFORMATION

ADVARSEL: Læs følgende brugsanvisning omhyggeligt. Opbevar dette dokument i hele artiklens levetid. Dette 
tilbehør er et sæt med tre paneler til beskyttelse af ørerne, tindingen og nakken. Når de monteres på QUANTUM Q2-
hjelmen, er den i fuld overensstemmelse med standarden EN 1385:2012, Hjelme til kanosejlads og white water-sport 
(fig. 7). Panelerne er udelukkende kompatible med hjelmmodellerne QUANTUM Q2 og QUANTUM CABRIO Q2. Se 
informationsarket for hjelmen. Må ikke bruges til andre formål end dem, der er nævnt ovenfor. Producenten kan ikke 
holdes ansvarlig for skader forårsaget af ukorrekt brug. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens 
hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Dette sæt er fremstillet af allergivenlige materialer. 
Nogle særligt følsomme brugere kan dog opleve allergiske reaktioner. I så fald anbefales det at afbryde brugen og om 
nødvendigt konsultere din læge. Advarsler: Det er ikke tilladt at ændre på panelerne. Advarsel: Det er ikke tilladt at 
ændre panelerne: Hjelmen, der er udstyret med dette tilbehør, kan kun levere de angivne præstationsniveauer, hvis 
delene er monteret korrekt. KASK S.p.A. fralægger sig ethvert ansvar på grund af forkert montering. Advarsel: Brugen 
af dette sæt er strengt forbudt for personer, der ikke er uddannet i brugen af QUANTUM Q2-hjelmen.
BRUG: Det er obligatorisk at kontrollere, at panelerne er i god stand før hver brug: Kontroller, at der ikke er revner, 
huller, tegn på tydelig slitage, revner, forkullelse, funktionsfejl i fastgørelsespunkterne til hjelmen, ulæselig mærkning. 
Brug den ikke, og udskift den straks, hvis bare én af disse betingelser er opfyldt. Tag ikke hjelmen af under brug: Den 
forventede ydeevne opnås kun, hvis panelerne holdes på plads under hele aktiviteten.
SAMLING OG ADSKILLELSE: - Panelet markeret med bogstavet R skal monteres på højre side af hjelmen (når 
hjelmen bæres), panelet med bogstavet L skal monteres på venstre side: Indsæt panelerne på deres sider, og hold 
dem i den korrekte retning i forhold til hjelmen (fig. 1). - Match de tre flige på panelet med åbningerne på skallen (fig. 
2). - Sørg for, at klikfligen stikker (A) ud af hjelmskallen (fig. 3). - Panelet med ordet »REAR« skal monteres på bagsiden 
af hjelmen; sæt fligen på »REAR«-panelet ind i åbningen i hjelmskallen, indtil du hører et klik (fig. 5). - For at fjerne 
'R'- og 'L'-panelerne skal du trykke på snap-tappen (A) og trække lodret ud af huset (fig. 4). - Træk lodret nedad for at 
fjerne »REAR«-panelet (fig. 6).
VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING: Brug lunkent vand, en blød klud og om nødvendigt mild sæbe. Skyl, og lad 
det lufttørre ved stuetemperatur. Brug ikke kemiske rengøringsmidler, opløsningsmidler, benzin eller slibepulver, da 
det kan kompromittere produktets strukturelle styrke.
TRANSPORT: Undgå kontakt med skarpe genstande eller genstande med kanter, der kan beskadige produktet. Det 
anbefales, at produktet transporteres i sin originale emballage.
OPBEVARING OG HOLDBARHED: Opbevares i originalemballagen på et køligt, tørt sted, væk fra olie og/eller 
fedt. Under disse forhold forbliver produktet egnet til brug i lang tid, og det er derfor ikke muligt at fastsætte en 
»udløbsdato«: KASK S.p.A. anbefaler, at det udskiftes senest fem år efter købet.
BORTSKAFFELSE: Hvis produktet ikke er blevet forurenet af særlige stoffer eller produkter, kan det bortskaffes som 
normalt plastaffald i overensstemmelse med gældende regler for bortskaffelse. I modsat fald skal gældende lovgivning 
for specialaffald overholdes.
TILBEHØR OG RESERVEDELE: Medfølger ikke.
TRE ÅRS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i tre år fra købsdatoen mod enhver form for materiale- 
eller fabrikationsfejl. Garantien dækker ikke defekter, der skyldes normalt slid på produktet, ændringer, dårlig 
vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er certificeret til.

SKYDDSPANELER - TILLVERKARENS ANVISNINGAR OCH INFORMATION

VARNING: Läs noggrant igenom följande bruksanvisning. Förvara detta dokument under hela artikelns livslängd. 
Detta tillbehör består av tre paneler för skydd av öronen, huvudets tinningområde och nacken. När de monteras på 
QUANTUM Q2-hjälmen uppfyller de kraven i standarden EN 1385:2012, Hjälmar för kanotpaddling och vattensporter 
(bild 7). Panelerna är endast kompatibla med hjälmmodellerna QUANTUM Q2 och QUANTUM CABRIO Q2. Se 
informationsbladet för hjälmen. Får inte användas för andra ändamål än de som nämns ovan. Tillverkaren kan inte 
hållas ansvarig för skador som orsakas av felaktig användning. Varning: material som kan komma i kontakt med 
användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer. Detta kit är tillverkat av allergivänliga material. 
Vissa särskilt känsliga användare kan dock uppleva allergiska reaktioner. I sådana fall rekommenderas att du slutar 
använda produkten och vid behov rådfrågar läkare. Varning för detta: Modifiering av panelerna är inte tillåten. 
Varning för: Hjälmen som är utrustad med detta tillbehör kan endast ge de angivna prestandanivåerna om delarna är 
korrekt monterade. KASK S.p.A. frånsäger sig allt ansvar på grund av felaktig montering. Varning: användning av detta 
kit är strängt förbjudet för personer som inte är utbildade i användning av QUANTUM Q2 hjälmen.
ANVÄNDNING: det är obligatoriskt att kontrollera att panelerna är i gott skick före varje användning: kontrollera 
att det inte finns några sprickor, hål, tecken på uppenbart slitage, revor, förkolning, funktionsfel i fästpunkterna på 
hjälmen, oläslig märkning. Använd inte hjälmen och byt omedelbart ut den om något av dessa villkor uppfylls. Ta inte 
bort dem från hjälmen under användning: den förväntade prestandan uppnås endast om panelerna hålls på plats 
under hela aktiviteten.
MONTERING OCH DEMONTERING: - Panelen märkt med bokstaven R ska monteras på hjälmens högra sida (när 
hjälmen bärs), panelen märkt med bokstaven L ska monteras på den vänstra: sätt in panelerna på sidorna och håll 
dem i rätt riktning i förhållande till hjälmen (bild 1). - Passa in de tre flikarna på panelen med spåren på skalet (bild 
2).  - Se till att snäppfliken sticker (A) ut från hjälmskalet (bild 3). - Panelen med ordet ”REAR” ska monteras på hjälmens 
baksida; för in fliken på panelen ”REAR” i skåran inuti skalet tills du hör ett klick (bild 5). - För att ta bort panelerna ”R” 
och ”L”, tryck på snäppfliken (A) och dra vertikalt ut ur höljet (bild 4). - För att ta bort ”REAR”-panelen, dra vertikalt 
nedåt (bild 6).
UNDERHÅLL OCH RENGÖRING: Använd ljummet vatten, en mjuk trasa och, om nödvändigt, mild tvål. Skölj och 
låt lufttorka i rumstemperatur. Använd inte kemiska rengöringsmedel, lösningsmedel, bensin eller slipande pulver 
eftersom dessa kan äventyra produktens strukturella styrka.
TRANSPORT: Undvik kontakt med vassa föremål eller föremål med kanter som kan skada produkten. Vi rekommenderar 
att produkten transporteras i sin originalförpackning.
FÖRVARING OCH HÅLLBARHET: Förvaras i originalförpackningen på en sval och torr plats, skyddad från oljor och/
eller fetter. Under dessa förhållanden förblir produkten lämplig för användning under lång tid, och därför är det inte 
möjligt att fastställa ett ”utgångsdatum”: KASK S.p.A. rekommenderar att den byts ut senast fem år efter inköpet.
KASSERING: Om produkten inte har förorenats av särskilda ämnen eller produkter kan den kasseras som vanligt 
plastavfall i enlighet med gällande avfallsbestämmelser. I annat fall ska gällande lagstiftning för specialavfall följas.
TILLBEHÖR OCH RESERVDELAR: Medföljer inte.
TRE ÅRS GARANTI: KASK S.p.A. garanterar produkten under tre år från inköpsdatumet mot eventuella material- eller 
tillverkningsfel. Garantin täcker inte defekter som beror på normalt produktslitage, modifieringar, dåligt underhåll eller 
annan användning än den som enheten är certifierad för.

BESKYTTELSESPANELER - PRODUSENTENS INSTRUKSJONER OG INFORMASJON

ADVARSEL: Les nøye gjennom følgende bruksanvisning. Ta vare på dette dokumentet i hele artikkelens levetid. Dette 
tilbehøret er et sett med tre paneler for beskyttelse av ørene, tinningen og nakken. Når de monteres på QUANTUM 
Q2-hjelmen, er den i samsvar med standarden EN 1385:2012, Hjelmer for kanopadling og vannsport (fig. 7). Panelene 
er utelukkende kompatible med hjelmmodellene QUANTUM Q2 og QUANTUM CABRIO Q2. Se informasjonsarket for 
hjelmen. Må ikke brukes til andre formål enn de som er nevnt ovenfor. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader 
som skyldes feilaktig bruk. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud kan forårsake allergiske 
reaksjoner hos personer som er mottakelige for dette. Dette settet er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt 
følsomme brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. I slike tilfeller anbefales det å avbryte bruken og om 
nødvendig oppsøke lege. Advarsel: Det er ikke tillatt å gjøre endringer på panelene. Advarsel: Hjelmen som er 
utstyrt med dette tilbehøret, kan bare gi de angitte ytelsesnivåene hvis delene er riktig montert. KASK S.p.A. fraskriver 
seg ethvert ansvar for feil montering. Advarsel: Bruk av dette settet er strengt forbudt for personer som ikke har fått 
opplæring i bruk av QUANTUM Q2-hjelmen.
BRUK: Det er obligatorisk å kontrollere at panelene er i god stand før hver bruk: Kontroller at det ikke er sprekker, hull, 
tegn på tydelig slitasje, rifter, forkulling, feil på festepunktene til hjelmen, uleselig merking. Ikke bruk hjelmen, og skift 
den ut umiddelbart hvis bare ett av disse forholdene er oppfylt. Ikke ta av hjelmen under bruk: Den forventede ytelsen 
oppnås bare hvis panelene holdes på plass under hele aktiviteten.
MONTERING OG DEMONTERING:
- Panelet merket med bokstaven R skal monteres på høyre side av hjelmen (når hjelmen er på), mens panelet merket 
med bokstaven L skal monteres på venstre side: Sett inn panelene på siden, og hold dem i riktig retning i forhold til 
hjelmen (fig. 1). - Pass på at de tre tappene på panelet passer med sporene på skallet (fig. 2). - Pass på at låsetappen 
stikker (A) ut fra hjelmskallet (fig. 3). - Panelet med ordet «REAR» skal monteres på baksiden av hjelmen; sett fliken på 
«REAR»-panelet inn i sporet på innsiden av hjelmskallet til du hører at det klikker (fig. 5). - For å fjerne «R»- og «L»-
panelene, trykker du på trykknappen (A) og trekker dem loddrett ut av hylsen (fig. 4). - For å fjerne «REAR»-panelet 
trekker du loddrett nedover (fig. 6).
VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING: Bruk lunkent vann, en myk klut og, om nødvendig, mild såpe. Skyll og la lufttørke 
i romtemperatur. Ikke bruk kjemiske rengjøringsmidler, løsemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan svekke 
produktets strukturelle styrke.
TRANSPORT: Unngå kontakt med skarpe gjenstander eller gjenstander med kanter som kan skade produktet. Det 
anbefales at produktet transporteres i originalemballasjen.
OPPBEVARING OG HOLDBARHET: Oppbevares i originalemballasjen på et kjølig, tørt sted, borte fra oljer og/
eller fett. Under disse forholdene er produktet egnet til bruk i lang tid, og det er derfor ikke mulig å fastsette en 
«utløpsdato»: KASK S.p.A. anbefaler å bytte det ut senest fem år etter kjøpet.
KASSERING: Hvis produktet ikke er forurenset av spesielle stoffer eller produkter, kan det kasseres som vanlig 
plastavfall i henhold til gjeldende regler for kassering. I motsatt fall skal gjeldende lovgivning for spesialavfall følges.
TILBEHØR OG RESERVEDELER: Leveres ikke.
TRE ÅRS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i tre år fra kjøpsdatoen mot eventuelle defekter i materialer 
eller utførelse. Garantien dekker ikke defekter som skyldes normal produktslitasje, modifikasjoner, dårlig vedlikehold 
eller annen bruk enn det enheten er sertifisert for.
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AIZSARDZĪBAS PANEĻI - RAŽOTĀJA INSTRUKCIJAS UN INFORMĀCIJA

BRĪDINĀJUMS: uzmanīgi izlasiet turpmāk sniegtos lietošanas norādījumus. Saglabājiet šo dokumentu visu 
izstrādājuma lietošanas laiku. Šis piederums ir trīs paneļu komplekts, kas paredzēts ausu, galvas spoguļdaļas un kakla 
pakauša aizsardzībai (7. att.). Kad tie ir uzstādīti QUANTUM Q2 ķiverei, tie nodrošina tās pilnīgu atbilstību standartam 
EN 1385:2012 “Ķiveres kanoe un balto ūdeņu sporta veidiem”. Paneļi ir saderīgi tikai ar QUANTUM Q2 un QUANTUM 
CABRIO Q2 ķiveres modeļiem. Skatiet ķiveres informācijas lapu. Neizmantojiet citiem mērķiem, izņemot iepriekš 
minētos. Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā. Brīdinājums: 
materiāli, kas var nonākt saskarē ar lietotāja ādu, jutīgiem cilvēkiem var izraisīt alerģiskas reakcijas. Šis komplekts ir 
izgatavots no hipoalerģiskiem materiāliem. Tomēr dažiem īpaši jutīgiem lietotājiem var rasties alerģiskas reakcijas. Šādā 
gadījumā ieteicams pārtraukt lietošanu un, ja nepieciešams, konsultēties ar ārstu. Brīdinājums: Paneļu pārveidošana 
nav atļauta. Brīdinājums: Ķivere, kas aprīkota ar šo piederumu, var nodrošināt norādīto veiktspējas līmeni tikai tad, 
ja detaļas ir pareizi uzstādītas. KASK S.p.A. atsakās no jebkādas atbildības par nepareizu montāžu. Brīdinājums: šī 
komplekta lietošana ir stingri aizliegta personām, kas nav apmācītas QUANTUM Q2 ķiveres lietošanā.
LIETOŠANA: pirms katras lietošanas obligāti jāpārbauda, vai paneļi ir labā stāvoklī: pārbaudiet, vai nav plaisu, caurumu, 
acīmredzamu nodiluma pazīmju, plīsumu, apdegumu, ķiveres stiprinājuma punktu nepareiza darbība, marķējuma 
nesalasāmība. Neizmantojiet un nekavējoties nomainiet ķiveri, ja ir izpildīts kaut viens no šiem nosacījumiem. 
Lietošanas laikā neizņemiet no ķiveres: paredzētā veiktspēja tiek nodrošināta tikai tad, ja paneļi tiek turēti savā vietā 
visu darbības laiku.
MONTĀŽA UN DEMONTĀŽA: - Ar burtu R apzīmētais panelis jāuzstāda ķiveres labajā pusē (kad ķivere ir uzvilkta), 
ar burtu L apzīmētais panelis jāuzstāda kreisajā pusē: ievietojiet paneļus uz sāniem, saglabājot to pareizo orientāciju 
attiecībā pret ķiveri (1. att.). - Saskaņojiet trīs paneļa cilpiņas (A) ar atverēm uz ķiveres (2. att.). - Pārliecinieties, ka 
aizdares cilpiņa izvirzās ārpus ķiveres čaulas (3. att.). - Panelim ar uzrakstu “REAR” jābūt uzstādītam ķiveres aizmugurē; 
ievietojiet paneļa “REAR” ieliktni korpusa iekšpusē esošajā spraugā, līdz atskan klikšķis (5. att.). - Lai noņemtu “R” un 
“L” paneļus, nospiediet fiksatoru (A) un izvelciet vertikāli no korpusa (4. att.). - Lai noņemtu aizmugurējo paneli, velciet 
vertikāli uz leju (6. att.).
UZTURĒŠANA UN TĪRĪŠANA: Izmantojiet remdenu ūdeni, mīkstu drānu un, ja nepieciešams, maigas ziepes. 
Noskalojiet un atstājiet nožūt istabas temperatūrā. Nelietojiet ķīmiskus mazgāšanas līdzekļus, šķīdinātājus, benzīnu vai 
abrazīvus pulverus, jo tie var apdraudēt izstrādājuma konstrukcijas izturību.
TRANSPORTĒŠANA: izvairieties no saskares ar asiem priekšmetiem vai priekšmetiem ar malām, kas var sabojāt 
izstrādājumu. Ieteicams izstrādājumu transportēt tā oriģinālajā iepakojumā.
UZGLABĀŠANA UN GLABĀŠANAS LAIKS: Uzglabāt oriģinālajā iepakojumā vēsā, sausā vietā, prom no eļļām un/
vai taukiem. Šādos apstākļos produkts ir derīgs lietošanai ilgu laiku, tāpēc nav iespējams noteikt “derīguma termiņu”: 
KASK S.p.A. iesaka to nomainīt ne vēlāk kā piecus gadus pēc iegādes.
IZMEŽOŠANA: Ja izstrādājums nav piesārņots ar īpašām vielām vai produktiem, to var izmest kā parastus plastmasas 
atkritumus saskaņā ar spēkā esošajiem noteikumiem. Pretējā gadījumā ievērojiet spēkā esošos tiesību aktus par 
īpašiem atkritumiem.
PIEDĀVĀJUMI UN ATKĀRTAS DAĻAS : Nav paredzētas.
TRĪS GADU GARANTIJA: KASK S.p.A. garantē izstrādājumu trīs gadus no iegādes dienas pret jebkādiem materiālu 
vai izgatavošanas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radušies normāla izstrādājuma nolietojuma, 
modifikāciju, sliktas apkopes vai lietošanas, kas nav tā, kam ierīce ir sertificēta, dēļ.

OCHRANNÉ PANELY - POKYNY A INFORMÁCIE VÝROBCU

VAROVANIE: pozorne si prečítajte nasledujúce pokyny na používanie. Tento dokument uchovávajte počas celej 
životnosti výrobku. Toto príslušenstvo je súprava troch panelov na ochranu uší, spánkovej oblasti hlavy a zátylku 
(obr. 7). Po namontovaní na prilbu QUANTUM Q2 ju robia plne kompatibilnou s normou EN 1385:2012, Prilby pre 
kanoistiku a biele vodné športy. Panely sú kompatibilné výlučne s modelmi prilieb QUANTUM Q2 a QUANTUM 
CABRIO Q2. Pozrite si informačný list prilby. Nepoužívajte na iné účely, ako je uvedené vyššie. Výrobca nenesie 
zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním. Upozornenie: Materiály, ktoré môžu prísť do kontaktu s 
pokožkou používateľa, môžu u citlivých osôb spôsobiť alergické reakcie. Táto súprava je vyrobená z hypoalergénnych 
materiálov. U niektorých obzvlášť citlivých používateľov sa však môžu vyskytnúť alergické reakcie. V takom prípade 
sa odporúča prerušiť používanie a v prípade potreby sa poradiť s lekárom. Upozornenie: Úpravy panelov nie sú 
povolené. Upozornenie: Prilba vybavená týmto príslušenstvom môže poskytovať uvedené úrovne výkonu len vtedy, 
ak sú diely správne namontované. Spoločnosť KASK S.p.A. odmieta akúkoľvek zodpovednosť v dôsledku nesprávnej 
montáže. Upozornenie: Používanie tejto súpravy je prísne zakázané osobám, ktoré nie sú vyškolené v používaní prilby 
QUANTUM Q2.
POUŽITIE: Pred každým použitím je povinné skontrolovať, či sú panely v dobrom stave: skontrolujte, či sa na nich 
nenachádzajú trhliny, diery, známky zjavného opotrebovania, roztrhnutia, zuhoľnatenia, nefunkčnosť bodov upevnenia 
k prilbe, nečitateľnosť označenia. Ak je splnená čo i len jedna z týchto podmienok, prilbu nepoužívajte a okamžite 
ju vymeňte. Neodstraňujte z prilby počas používania: očakávaný výkon sa zabezpečí len vtedy, ak panely zostanú na 
svojom mieste počas celej činnosti.
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ: - Panel označený písmenom R by sa mal namontovať na pravú stranu prilby (keď sa prilba 
nosí), panel s písmenom L by sa mal namontovať na ľavú stranu: panely vložte na ich strany, pričom ich udržujte v 
správnej orientácii vzhľadom na prilbu (obr. 1). - Tri výstupky na paneli porovnajte s otvormi na prilbe (obr. 2). - Uistite 
sa, že západka vyčnieva (A) zo škrupiny prilby (obr. 3). - Panel s nápisom „REAR“ by mal byť namontovaný na zadnej 
strane prilby; zasuňte záložku panelu „REAR“ do otvoru vo vnútri škrupiny, kým neuslyšíte cvaknutie (obr. 5). - Ak chcete 
odstrániť panely „R“ a „L“, stlačte západku (A) a vytiahnite ich vertikálne z krytu (obr. 4). - Ak chcete vybrať panel 
„REAR“, potiahnite vertikálne smerom nadol (obr. 6).
ÚDRŽBA A ČISTENIE: Používajte vlažnú vodu, mäkkú handričku a v prípade potreby jemné mydlo. Opláchnite a 
nechajte vyschnúť pri izbovej teplote. Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky, rozpúšťadlá, benzín ani abrazívne 
prášky, pretože môžu narušiť pevnosť konštrukcie výrobku.
PREPRAVA: Zabráňte kontaktu s ostrými predmetmi alebo predmetmi s hranami, ktoré by mohli výrobok poškodiť. 
Odporúča sa, aby sa výrobok prepravoval v pôvodnom obale.
SKLADOVANIE A TRVANLIVOSŤ: Skladujte v pôvodnom obale na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu olejov 
a/alebo tukov. V týchto podmienkach zostáva výrobok dlhodobo vhodný na použitie, preto nie je možné stanoviť 
„dátum spotreby“: KASK S.p.A. odporúča vymeniť ho najneskôr do piatich rokov od zakúpenia.
ZNEŠKODŇOVANIE: Ak výrobok nebol znečistený konkrétnymi látkami alebo produktmi, možno ho zlikvidovať ako 
bežný plastový odpad v súlade s platnými predpismi o likvidácii. V opačnom prípade postupujte v súlade s platnými 
právnymi predpismi pre špeciálny odpad.
PRÍSLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY: Nie sú k dispozícii.
TROJROČNÁ ZÁRUKA: Spoločnosť KASK S.p.A. poskytuje na výrobok záruku tri roky od dátumu zakúpenia na 
akúkoľvek materiálovú alebo výrobnú chybu. Záruka sa nevzťahuje na chyby spôsobené bežným opotrebovaním 
výrobku, úpravami, nedostatočnou údržbou alebo iným použitím, než na ktoré je zariadenie certifikované.

ЗАЩИТНИ ПАНЕЛИ - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯЗАЩИТНИ ПАНЕЛИ - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  прочетете внимателно следните инструкции за употреба. Съхранявайте този документ 
през целия срок на експлоатация на изделието (фиг. 7). Този аксесоар представлява комплект от три панела за 
защита на ушите, слепоочната област на главата и тила. Когато се монтират на каската QUANTUM Q2, те я правят 
напълно съвместима със стандарта EN 1385:2012, Каски за кану и бели водни спортове. Панелите са съвместими 
единствено с моделите каски QUANTUM Q2 и QUANTUM CABRIO Q2. Вижте информационния лист на каската. 
Не използвайте за цели, различни от посочените по-горе. Производителят не носи отговорност за повреди, 
причинени от неправилна употреба. Предупреждение:Предупреждение: Материалите, които могат да влязат в контакт с кожата на 
потребителя, могат да предизвикат алергични реакции при чувствителни индивиди. Този комплект е изработен от 
хипоалергенни материали. Въпреки това някои особено чувствителни потребители могат да получат алергични 
реакции. В този случай се препоръчва да преустановите употребата и, ако е необходимо, да се консултирате с 
вашия лекар. Предупреждение:  Предупреждение: Модификации на панелите не са разрешени. Предупреждение:Предупреждение: Каската, оборудвана 
с този аксесоар, може да осигури посочените нива на ефективност само ако частите са монтирани правилно. KASK 
S.p.A. отхвърля всякаква отговорност поради неправилен монтаж. Предупреждение: Предупреждение: Използването на този комплект 
е строго забранено за хора, които не са обучени в използването на каската QUANTUM Q2.
ИЗПОЛЗВАНЕ:ИЗПОЛЗВАНЕ: задължително е да проверявате дали панелите са в добро състояние преди всяка употреба: проверете 
дали няма пукнатини, дупки, признаци на явно износване, разкъсвания, овъгляване, неправилно функциониране на 
точките за закрепване към каската, нечетливост на маркировката. Не използвайте и незабавно заменете каската, ако 
е изпълнено дори едно от тези условия. Не сваляйте от каската по време на употреба: очакваните характеристики се 
постигат само ако панелите се държат на място по време на цялата дейност.
СГЛОБЯВАНЕ И РАЗГЛОБЯВАНЕ:СГЛОБЯВАНЕ И РАЗГЛОБЯВАНЕ: - Панелът, маркиран с буквата R, трябва да се монтира от дясната страна на 
каската (когато каската е носена), а панелът с буквата L трябва да се монтира отляво: поставете панелите отстрани, 
като ги държите в правилната ориентация спрямо каската (фиг. 1). - Съпоставете трите планки на панела с прорезите 
на каската (фиг. 2). - Уверете се, че щипката за щракване стърчи (A) от корпуса на каската (фиг. 3). - Панелът с 
надпис „REAR“ трябва да се монтира на задната част на каската; поставете табчето на панела „REAR“ в прореза в 
корпуса, докато чуете щракване (фиг. 5). - За да отстраните панелите „R“ и „L“, натиснете щипката (A) и издърпайте 
вертикално от корпуса (фиг. 4). - За да извадите панела „REAR“, издърпайте го вертикално надолу (фиг. 6).
ПОДДЪРЖАНЕ И ПОЧИСТВАНЕ:ПОДДЪРЖАНЕ И ПОЧИСТВАНЕ: Използвайте хладка вода, мека кърпа и, ако е необходимо, мек сапун. Изплакнете 
и оставете да изсъхне на въздух при стайна температура. Не използвайте химически почистващи препарати, 
разтворители, бензин или абразивни прахове, тъй като те могат да нарушат структурната здравина на продукта.
ТРАНСПОРТ: ТРАНСПОРТ: Избягвайте контакт с остри предмети или предмети с ръбове, които могат да повредят продукта. 
Препоръчително е продуктът да се транспортира в оригиналната си опаковка.
СЪХРАНЕНИЕ И ТЪРСЕНЕ:СЪХРАНЕНИЕ И ТЪРСЕНЕ: Съхранявайте в оригиналната опаковка на хладно и сухо място, далеч от масла и/или 
мазнини. При тези условия продуктът остава подходящ за употреба дълго време, поради което не е възможно да се 
определи „срок на годност“: KASK S.p.A. препоръчва замяната му не по-късно от пет години след закупуването му.
УНИЩОЖАВАНЕ:УНИЩОЖАВАНЕ: Ако продуктът не е бил замърсен с определени вещества или продукти, той може да бъде 
изхвърлен като нормален пластмасов отпадък в съответствие с действащите разпоредби за изхвърляне. В противен 
случай спазвайте действащото законодателство за специални отпадъци.
АКСЕСОАРИИ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: АКСЕСОАРИИ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: Не са предвидени.
ТРИГОДИШНА ГАРАНЦИЯ:ТРИГОДИШНА ГАРАНЦИЯ: KASK S.p.A. гарантира продукта в продължение на три години от датата на закупуване 
срещу всякакви дефекти в материалите или изработката. Гаранцията не покрива дефекти, дължащи се на нормално 
износване на продукта, модификации, лоша поддръжка или употреба, различна от тази, за която устройството е 
сертифицирано.

VÉDŐPANELEK - GYÁRTÓI UTASÍTÁSOK ÉS INFORMÁCIÓK

FIGYELMEZTETÉS: olvassa el figyelmesen az alábbi használati utasításokat. Tartsa meg ezt a dokumentumot a cikk 
teljes élettartama alatt. Ez a tartozék egy három panelből álló készlet a fülek, a fej halántéktájékának és a tarkónak 
a védelmére (7. ábra). A QUANTUM Q2 sisakra felszerelve teljes mértékben megfelelnek a kenuzáshoz és a vadvízi 
sportokhoz használt sisakok EN 1385:2012 szabványának. A panelek kizárólag a QUANTUM Q2 és QUANTUM 
CABRIO Q2 sisakmodellekkel kompatibilisek. Lásd a sisak információs lapját. Ne használja a fent említettektől eltérő 
célokra. A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért. Figyelmeztetés: A 
felhasználó bőrével érintkező anyagok allergiás reakciókat okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. Ez a készlet 
hipoallergén anyagokból készült. Néhány különösen érzékeny felhasználó azonban allergiás reakciókat tapasztalhat. 
Ebben az esetben ajánlott a használatot abbahagyni, és szükség esetén orvoshoz fordulni. Figyelmeztetés: A panelek 
módosítása nem megengedett. Figyelmeztetés: Az ezzel a tartozékkal felszerelt sisak csak akkor képes a megadott 
teljesítményszintet nyújtani, ha az alkatrészek megfelelően vannak felszerelve. A KASK S.p.A. kizár minden felelősséget 
a helytelen összeszerelés miatt. Figyelmeztetés: Ennek a készletnek a használata szigorúan tilos olyan személyek 
számára, akik nincsenek kiképezve a QUANTUM Q2 sisak használatára.
HASZNÁLAT: minden használat előtt kötelező ellenőrizni a panelek jó állapotát: ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
repedések, lyukak, nyilvánvaló kopás jelei, szakadások, elszenesedések, a sisakhoz való rögzítési pontok hibás 
működése, a jelölés olvashatatlansága. Ne használja, és azonnal cserélje ki, ha e feltételek közül akár csak egy is 
teljesül. Használat közben ne vegye le a sisakról: az elvárt teljesítmény csak akkor érhető el, ha a panelek a tevékenység 
során végig a helyükön maradnak.
ÖSSZESZERELÉS ÉS SZÉTSZERELÉS: - Az R betűvel jelölt panelt a sisak jobb oldalára kell felszerelni (sisak viselése 
esetén), az L betűvel jelölt panelt pedig a bal oldalára: a paneleket oldalra helyezve, a sisakhoz viszonyítva a helyes 
irányban kell őket elhelyezni (1. ábra).- A panelen lévő három fület illessze a sisakon lévő nyílásokhoz (2. ábra). - 
Ügyeljen arra, hogy a bepattanó fül kiálljon (A) a sisak héjából (3. ábra). - A „REAR” feliratú panelt a sisak hátuljára kell 
felszerelni; helyezze a „REAR” panel fülét a sisak belsejében lévő nyílásba, amíg nem hallja a kattanást (5. ábra). - Az 
„R” és „L” panelek eltávolításához nyomja meg a pattintó fület (A), és függőlegesen húzza ki a burkolatból (4. ábra). - A 
„REAR” panel eltávolításához húzza függőlegesen lefelé (6. ábra). 
Karbantartás és tisztítás: Használjon langyos vizet, puha ruhát és szükség esetén enyhe szappant. Öblítse le, és 
hagyja szobahőmérsékleten megszáradni a levegőn. Ne használjon kémiai tisztítószereket, oldószereket, benzint vagy 
súrolóport, mivel ezek veszélyeztethetik a termék szerkezeti szilárdságát.
SZÁLLÍTÁS: Kerülje az érintkezést éles tárgyakkal vagy olyan élekkel rendelkező tárgyakkal, amelyek károsíthatják a 
terméket. A terméket ajánlott az eredeti csomagolásban szállítani.
TÁROLÁS ÉS TARTHATÓSÁG: Az eredeti csomagolásban, hűvös, száraz helyen, olajoktól és/vagy zsíroktól 
védve tárolja. Ilyen körülmények között a termék hosszú ideig használható marad, ezért nem lehet „lejárati időt” 
megállapítani: A KASK S.p.A. azt javasolja, hogy legkésőbb a vásárlástól számított öt éven belül cserélje ki.
ÁRTALOMBA HOZATAL: Ha a termék nem szennyeződött különleges anyagokkal vagy termékekkel, akkor a hatályos 
ártalmatlanítási előírásoknak megfelelően normál műanyaghulladékként ártalmatlanítható. Ellenkező esetben tartsa be 
a speciális hulladékokra vonatkozó hatályos jogszabályokat.
KIEGÉSZÍTŐK ÉS PÓTOK: Nem mellékelt.
HÁROM ÉV GARANCIA: A KASK S.p.A. a termékre a vásárlástól számított három év garanciát vállal az anyag- 
és kivitelezési hibák ellen. A garancia nem terjed ki a termék normál elhasználódásából, módosításából, rossz 
karbantartásából vagy a készülék tanúsításától eltérő használatából eredő hibákra.

APSAUGINĖS PLOKŠTĖS - GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA

ĮSPĖJIMAS: atidžiai perskaitykite šias naudojimo instrukcijas. Saugokite šį dokumentą visą gaminio naudojimo 
laiką. Šis priedas - tai trijų plokštelių rinkinys, skirtas ausims, momeninei galvos sričiai ir pakaušiui apsaugoti (7 pav.). 
Pritvirtinus jas prie šalmo QUANTUM Q2, šalmas visiškai atitinka standarto EN 1385:2012 „Baidarių ir baltųjų vandenų 
sporto šalmai“ reikalavimus. Plokštės suderinamos tik su QUANTUM Q2 ir QUANTUM CABRIO Q2 šalmų modeliais. Žr. 
šalmo informacinį lapą. Nenaudokite kitiems tikslams, nei nurodyta pirmiau. Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią 
dėl netinkamo naudojimo. Įspėjimas: medžiagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti 
alergines reakcijas. Šis rinkinys pagamintas iš hipoalerginių medžiagų. Tačiau kai kuriems ypač jautriems naudotojams 
gali kilti alerginių reakcijų. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojimą ir, jei reikia, kreiptis į gydytoją. Įspėjimas: 
Modifikuoti plokštelių neleidžiama. Įspėjimas: Šalmas su šiuo priedu gali užtikrinti nurodytą veikimo lygį tik tuo atveju, 
jei dalys sumontuotos teisingai. KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybės dėl netinkamo sumontavimo. Įspėjimas: 
šį rinkinį griežtai draudžiama naudoti asmenims, kurie nėra apmokyti naudotis QUANTUM Q2 šalmu.
NAUDOJIMAS: prieš kiekvieną naudojimą privaloma patikrinti, ar skydai yra geros būklės: patikrinkite, ar nėra įtrūkimų, 
skylių, akivaizdžių nusidėvėjimo požymių, įplėšimų, apanglėjimo, netinkamai veikiančių tvirtinimo prie šalmo taškų, 
ženklinimo neįskaitomumo. Nenaudokite ir nedelsdami pakeiskite šalmą, jei yra bent viena iš šių sąlygų. Naudojimo 
metu nenuimkite nuo šalmo: numatomas efektyvumas užtikrinamas tik tuo atveju, jei skydeliai išlaikomi savo vietoje 
visos veiklos metu.
SURINKIMAS IR IŠARDYMAS: - R raide pažymėtą skydelį reikia montuoti dešinėje šalmo pusėje (kai šalmas dėvimas), 
o L raide pažymėtą skydelį reikia montuoti kairėje pusėje: skydeliai dedami ant šonų, išlaikant tinkamą jų orientaciją 
šalmo atžvilgiu (1 pav.). - Suderinkite tris skydelio skirtukus su karkaso angomis (2 pav.). - Įsitikinkite, kad fiksatorius 
išsikiša (A) iš šalmo kiauto (3 pav.). - Skydelis su užrašu „REAR“ turi būti pritvirtintas šalmo gale; įkiškite skydelio „REAR“ 
skirtuką į kiauto vidinį lizdą, kol išgirsite spragtelėjimą (5 pav.). - Norėdami nuimti „R“ ir „L“ skydelius, paspauskite 
fiksatorių (A) ir vertikaliai ištraukite iš korpuso (4 pav.). - Norėdami išimti „REAR“ skydelį, traukite vertikaliai žemyn (6 
pav.).
PRIEŽIŪRA IR VALYMAS: Naudokite drungną vandenį, minkštą šluostę ir, jei reikia, švelnų muilą. Nuplaukite ir palikite 
išdžiūti kambario temperatūroje. Nenaudokite cheminių ploviklių, tirpiklių, benzino ar abrazyvinių miltelių, nes jie gali 
pakenkti gaminio konstrukcijos tvirtumui.
TRANSPORTAS: Venkite sąlyčio su aštriais daiktais ar daiktais su briaunomis, kurie gali pažeisti gaminį. 
Rekomenduojama gaminį gabenti originalioje pakuotėje.
LAIKYMAS IR GYVYBĖS LAIKYMAS: Laikyti originalioje pakuotėje, vėsioje, sausoje vietoje, atskirai nuo aliejų ir 
(arba) riebalų. Tokiomis sąlygomis gaminys ilgai išlieka tinkamas naudoti, todėl „tinkamumo vartoti termino“ nustatyti 
neįmanoma: KASK S.p.A. rekomenduoja jį pakeisti ne vėliau kaip po penkerių metų nuo įsigijimo.
IŠMETIMAS: Jei gaminys nebuvo užterštas tam tikromis medžiagomis ar produktais, jį galima išmesti kaip įprastas 
plastiko atliekas pagal galiojančias šalinimo taisykles. Priešingu atveju laikykitės galiojančių teisės aktų, taikomų 
specialioms atliekoms.
PRIEDAI IR ATSARGINĖS DALYS: nepateikta.
TREJŲ METŲ GARANTIJA: KASK S.p.A. trejus metus nuo gaminio įsigijimo dienos suteikia garantiją dėl bet kokių 
medžiagų ar gamybos defektų. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl įprasto gaminio nusidėvėjimo, 
modifikacijų, netinkamos priežiūros ar naudojimo ne pagal paskirtį, kuriai prietaisas sertifikuotas.

OCHRANNÉ PANELY - POKYNY A INFORMACE VÝROBCE

VAROVÁNÍ: pozorně si přečtěte následující pokyny k použití. Tento dokument uchovávejte po celou dobu životnosti 
výrobku. Toto příslušenství je sada tří panelů pro ochranu uší, spánkové oblasti hlavy a zátylku (obr. 7). Po nasazení 
na přilbu QUANTUM Q2 ji činí plně vyhovující normě EN 1385:2012, Přilby pro kanoistiku a bílé vodní sporty. Panely 
jsou kompatibilní výhradně s modely přileb QUANTUM Q2 a QUANTUM CABRIO Q2. Viz informační list přilby. 
Nepoužívejte k jiným než výše uvedeným účelům. Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným 
použitím. Upozornění: Materiály, které mohou přijít do styku s pokožkou uživatele, mohou u citlivých jedinců vyvolat 
alergické reakce. Tato sada je vyrobena z hypoalergenních materiálů. U některých zvláště citlivých uživatelů se však 
mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém případě se doporučuje přerušit používání a v případě potřeby se poradit 
s lékařem. Upozornění: Úpravy panelů nejsou povoleny. Upozornění: Při použití panelů se nesmí používat žádné 
ochranné prvky: Přilba vybavená tímto příslušenstvím může poskytovat uvedené úrovně výkonu pouze v případě, že 
jsou díly správně namontovány. Společnost KASK S.p.A. odmítá veškerou odpovědnost z důvodu nesprávné montáže. 
Upozornění: Použití této sady je přísně zakázáno osobám, které nejsou proškoleny v používání přilby QUANTUM Q2.
POUŽITÍ: Před každým použitím je nutné zkontrolovat, zda jsou panely v dobrém stavu: zkontrolujte, zda nejsou 
praskliny, díry, známky zjevného opotřebení, roztržení, zuhelnatění, nefunkčnost upevňovacích bodů k přilbě, 
nečitelnost značení. Pokud je splněna byť jen jedna z těchto podmínek, přilbu nepoužívejte a okamžitě ji vyměňte. 
Během používání přilbu nesundávejte z přilby: očekávaný výkon je zajištěn pouze tehdy, pokud jsou panely po celou 
dobu činnosti na svém místě.
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ: - Panel označený písmenem R by měl být namontován na pravé straně přilby (při nošení 
přilby), panel označený písmenem L by měl být namontován na levé straně: panely vkládejte na jejich strany a udržujte 
je ve správné orientaci vzhledem k přilbě (obr. 1). - Tři výstupky na panelu se shodují s otvory na skořepině (obr. 2). 
- Ujistěte se, že západka vyčnívá (A) ze skořepiny přilby (obr. 3). - Panel s nápisem „REAR“ by měl být namontován 
na zadní straně přilby; zasuňte jazýček panelu „REAR“ do drážky uvnitř skořepiny, dokud neuslyšíte cvaknutí (obr. 5). 
- Chcete-li panely „R“ a „L“ vyjmout, stiskněte západku (A) a vytáhněte je svisle ze skříně (obr. 4). - Chcete-li vyjmout 
panel „REAR“, zatáhněte svisle dolů (obr. 6).
ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ: Používejte vlažnou vodu, měkký hadřík a v případě potřeby jemné mýdlo. Opláchněte a nechte 
vyschnout při pokojové teplotě. Nepoužívejte chemické čisticí prostředky, rozpouštědla, benzín ani brusné prášky, 
protože by mohly narušit pevnost konstrukce výrobku.
PŘEPRAVA: Vyvarujte se kontaktu s ostrými předměty nebo předměty s hranami, které by mohly výrobek poškodit. 
Doporučuje se, aby byl výrobek přepravován v původním obalu.
SKLADOVÁNÍ A SKLADOVACÍ DOBA: Skladujte v původním obalu na chladném a suchém místě, mimo dosah 
olejů a/nebo tuků. Za těchto podmínek zůstává výrobek dlouho vhodný k použití, proto není možné stanovit „datum 
použitelnosti“: KASK S.p.A. doporučuje vyměnit jej nejpozději do pěti let od zakoupení.
ZNEŠKODNĚNÍ: Pokud výrobek nebyl kontaminován určitými látkami nebo produkty, lze jej likvidovat jako běžný 
plastový odpad v souladu s platnými předpisy o likvidaci. V opačném případě postupujte v souladu s platnými právními 
předpisy pro zvláštní odpad.
PŘÍSLUŠENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY: Nejsou k dispozici.
TŘÍLETÁ ZÁRUKA: KASK S.p.A. poskytuje na výrobek záruku po dobu tří let od data zakoupení na jakoukoli vadu 
materiálu nebo zpracování. Záruka se nevztahuje na závady způsobené běžným opotřebením výrobku, úpravami, 
špatnou údržbou nebo jiným použitím, než pro které je zařízení certifikováno.

RU PLЗАЩИТНЫЕ ПАНЕЛИ - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯЗАЩИТНЫЕ ПАНЕЛИ - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: внимательно прочитайте следующие инструкции по применению. Храните этот документ в 
течение всего срока службы изделия. Данный аксессуар представляет собой комплект из трех панелей для защиты 
ушей, височной части головы и затылка (рис. 7). При установке на шлем QUANTUM Q2 они делают его полностью 
соответствующим стандарту EN 1385:2012 «Шлемы для каноэ и водных видов спорта». Панели совместимы 
исключительно с моделями шлемов QUANTUM Q2 и QUANTUM CABRIO Q2. Обратитесь к информационному 
листу шлема. Не используйте для целей, отличных от вышеуказанных. Производитель не несет ответственности 
за повреждения, вызванные неправильным использованием. Внимание:Внимание: материалы, которые могут контактировать 
с кожей пользователя, могут вызывать аллергические реакции у восприимчивых людей. Этот набор изготовлен 
из гипоаллергенных материалов. Однако у некоторых особо чувствительных пользователей могут возникнуть 
аллергические реакции. В этом случае рекомендуется прекратить использование и, при необходимости, 
проконсультироваться с врачом. Внимание:Внимание: Внесение изменений в панели не допускается. Внимание:Внимание: Шлем, 
оснащенный данным аксессуаром, может обеспечить указанный уровень эффективности только при условии 
правильной установки деталей. Компания KASK S.p.A. снимает с себя всю ответственность за неправильный монтаж. 
Предупреждение:Предупреждение: использование данного комплекта строго запрещено для людей, не обученных использованию 
шлема QUANTUM Q2.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: перед каждым использованием обязательно проверьте состояние панелей: убедитесь в 
отсутствии трещин, отверстий, признаков явного износа, разрывов, обугливания, неисправности мест крепления 
к шлему, неразборчивости маркировки. Не используйте и немедленно замените хотя бы одно из этих условий. Не 
снимайте шлем во время использования: ожидаемая эффективность обеспечивается только в том случае, если 
панели остаются на месте в течение всего занятия.
СБОРКА И РАЗБОРКА:СБОРКА И РАЗБОРКА: - Панель с буквой R должна быть установлена на правой стороне шлема (когда шлем 
надет), панель с буквой L - на левой: вставьте панели на боковые стороны, сохраняя правильную ориентацию 
относительно шлема (рис. 1). - Совместите три выступа на панели с прорезями на оболочке (рис. 2). - Убедитесь, 
что защелкивающийся (A) язычок выступает из оболочки шлема (рис. 3). - Панель с надписью «REAR» должна быть 
установлена на задней части шлема; вставьте выступ панели «REAR» в паз внутри оболочки до щелчка (рис. 5). - 
Чтобы снять панели 'R' и 'L', нажмите на защелку (A) и потяните вертикально из корпуса (рис. 4). - Чтобы снять заднюю 
панель, потяните ее вертикально вниз (рис. 6).
УХОД И ОЧИСТКА: УХОД И ОЧИСТКА: Используйте теплую воду, мягкую ткань и, при необходимости, мягкое мыло. Промойте и оставьте 
сушиться на воздухе при комнатной температуре. Не используйте химические моющие средства, растворители, 
бензин или абразивные порошки, так как они могут нарушить прочность конструкции изделия.
ТРАНСПОРТИРОВКА: ТРАНСПОРТИРОВКА: Избегайте контакта с острыми предметами или предметами с краями, которые могут повредить 
изделие. Рекомендуется перевозить изделие в оригинальной упаковке.
ХРАНЕНИЕ И СРОК ХРАНЕНИЯ: ХРАНЕНИЕ И СРОК ХРАНЕНИЯ: Хранить в оригинальной упаковке в прохладном, сухом месте, вдали от масел и/или 
жиров. В таких условиях продукт остается пригодным для использования в течение длительного времени, поэтому 
невозможно установить «срок годности»: KASK S.p.A. рекомендует заменять его не позднее чем через пять лет после 
покупки.
УТИЛИЗАЦИЯ:УТИЛИЗАЦИЯ: Если изделие не было загрязнено особыми веществами или продуктами, его можно утилизировать 
как обычные пластиковые отходы в соответствии с действующими правилами утилизации. В противном случае 
соблюдайте действующее законодательство в отношении специальных отходов.
АКСЕССУАРЫ И ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ:АКСЕССУАРЫ И ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ: Не поставляются.
ТРЕХЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ: ТРЕХЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ: KASK S.p.A. гарантирует изделие в течение трех лет с даты покупки от любых дефектов 
материалов или изготовления. Гарантия не распространяется на дефекты, вызванные нормальным износом 
изделия, модификациями, плохим обслуживанием или использованием не по назначению, для которого устройство 
сертифицировано.

PANELE OCHRONNE - INSTRUKCJE I INFORMACJE PRODUCENTA

OSTRZEŻENIE: należy uważnie przeczytać poniższe instrukcje użytkowania. Niniejszy dokument należy przechowywać 
przez cały okres użytkowania produktu. To akcesorium to zestaw trzech paneli do ochrony uszu, skroniowej części głowy 
i karku (rys. 7). Po zamontowaniu na kasku QUANTUM Q2, są one w pełni zgodne z normą EN 1385:2012, Kaski do 
kajakarstwa i sportów wodnych. Panele są kompatybilne wyłącznie z modelami kasków QUANTUM Q2 i QUANTUM 
CABRIO Q2. Należy zapoznać się z arkuszem informacyjnym kasku. Nie używać do celów innych niż wymienione 
powyżej. Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem. 
Ostrzeżenie: materiały, które mogą wejść w kontakt ze skórą użytkownika, mogą powodować reakcje alergiczne 
u podatnych osób. Ten zestaw został wykonany z materiałów hipoalergicznych. Jednak u niektórych szczególnie 
wrażliwych użytkowników mogą wystąpić reakcje alergiczne. W takim przypadku zaleca się przerwanie użytkowania 
i, jeśli to konieczne, skonsultowanie się z lekarzem. Ostrzeżenie: Modyfikacje paneli są niedozwolone. Ostrzeżenie: 
Kask wyposażony w to akcesorium może zapewnić wskazane poziomy wydajności tylko wtedy, gdy części są prawidłowo 
zamontowane. KASK S.p.A. nie ponosi odpowiedzialności za nieprawidłowy montaż. Ostrzeżenie: korzystanie z tego 
zestawu jest surowo zabronione dla osób nieprzeszkolonych w obsłudze kasku QUANTUM Q2.
UŻYTKOWANIE: przed każdym użyciem należy obowiązkowo sprawdzić, czy panele są w dobrym stanie: sprawdzić, 
czy nie ma pęknięć, dziur, oznak wyraźnego zużycia, rozdarć, zwęglenia, nieprawidłowego działania punktów 
mocowania do kasku, nieczytelności oznaczeń. Nie używać i natychmiast wymienić, jeśli spełniony jest choćby jeden z 
tych warunków. Nie zdejmować kasku podczas użytkowania: oczekiwana wydajność jest zapewniona tylko wtedy, gdy 
panele są utrzymywane na miejscu przez cały czas trwania aktywności.
MONTAŻ I DEMONTAŻ: - Panel oznaczony literą R należy zamontować po prawej stronie kasku (gdy kask jest 
założony), panel oznaczony literą L należy zamontować po lewej stronie: włóż panele po bokach, zachowując ich 
prawidłową orientację względem kasku (rys. 1). - Dopasuj trzy zaczepy na panelu do otworów w skorupie (rys. 2). - 
Upewnij się, że zatrzask wystaje (A) ze skorupy kasku (rys. 3). - Panel z napisem „REAR” powinien być zamontowany 
z tyłu kasku; wsuń wypustkę panelu „REAR” w szczelinę wewnątrz skorupy, aż usłyszysz kliknięcie (rys. 5). - Aby zdjąć 
panele „R” i „L”, naciśnij zatrzask i wyciągnij pionowo (A) z obudowy (rys. 4). - Aby zdjąć panel „REAR”, należy 
pociągnąć go pionowo w dół (rys. 6).
KONSERWACJA I CZYSZCZENIE : Używać letniej wody, miękkiej szmatki i, w razie potrzeby, łagodnego mydła. 
Wypłukać i pozostawić do wyschnięcia w temperaturze pokojowej. Nie używaj chemicznych detergentów, 
rozpuszczalników, benzyny ani proszków ściernych, ponieważ mogą one naruszyć wytrzymałość strukturalną produktu.
TRANSPORT: Unikać kontaktu z ostrymi przedmiotami lub przedmiotami o krawędziach, które mogą uszkodzić 
produkt. Zaleca się transportowanie produktu w oryginalnym opakowaniu.
MAGAZYNOWANIE I OKRES PRZECHOWYWANIA: Przechowywać w oryginalnym opakowaniu w chłodnym, 
suchym miejscu, z dala od olejów i/lub tłuszczów. W takich warunkach produkt pozostaje przydatny do użycia przez 
długi czas, dlatego nie jest możliwe ustalenie „daty ważności”: KASK S.p.A. zaleca jego wymianę nie później niż pięć 
lat po zakupie.
UTYLIZACJA: Jeśli produkt nie został zanieczyszczony określonymi substancjami lub produktami, można go utylizować 
jak zwykłe odpady z tworzyw sztucznych zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi utylizacji. W przeciwnym 
razie należy postępować zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi odpadów specjalnych.
AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE : Nie są dostarczane.
TRZYLETNIA GWARANCJA: KASK S.p.A. udziela gwarancji na produkt na okres trzech lat od daty zakupu na wszelkie 
wady materiałowe lub wykonawcze. Gwarancja nie obejmuje wad wynikających z normalnego zużycia produktu, 
modyfikacji, niewłaściwej konserwacji lub użytkowania innego niż to, do którego urządzenie jest certyfikowane.
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SL HR ELPANOURI DE PROTECȚIE - INSTRUCȚIUNI ȘI INFORMAȚII ALE PRODUCĂTORULUI

AVERTISMENT: citiți cu atenție următoarele instrucțiuni de utilizare. Păstrați acest document pentru întreaga durată 
de viață a articolului. Acest accesoriu este un kit de trei panouri pentru protejarea urechilor, a zonei temporale a 
capului și a cefei (fig. 7). Atunci când sunt montate pe casca QUANTUM Q2, acestea o fac complet conformă cu 
standardul EN 1385:2012, Căști pentru canotaj și sporturi de apă albă. Panourile sunt compatibile exclusiv cu modelele 
de cască QUANTUM Q2 și QUANTUM CABRIO Q2. Consultați fișa informativă a căștii. Nu utilizați în alte scopuri 
decât cele menționate mai sus. Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare. Avertisment: materialele care pot intra în contact cu pielea utilizatorului pot provoca reacții 
alergice la persoanele sensibile. Acest kit este fabricat cu materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori 
deosebit de sensibili pot prezenta reacții alergice. În acest caz, se recomandă întreruperea utilizării și, dacă este necesar, 
consultarea medicului dumneavoastră. Avertisment: Nu sunt permise modificări ale panourilor. Avertisment: Casca 
echipată cu acest accesoriu poate oferi nivelurile de performanță indicate numai dacă piesele sunt montate corect. 
KASK S.p.A. își declină orice responsabilitate datorată montării incorecte. Avertisment: utilizarea acestui kit este strict 
interzisă persoanelor care nu sunt instruite în utilizarea căștii QUANTUM Q2.
UTILIZARE: este obligatoriu să verificați buna stare a panourilor înainte de fiecare utilizare: verificați să nu existe fisuri, 
găuri, semne evidente de uzură, rupturi, carbonizări, funcționarea defectuoasă a punctelor de fixare la cască, caracterul 
ilizibil al marcajului. Nu utilizați și înlocuiți imediat casca dacă este îndeplinită chiar și una dintre aceste condiții. Nu 
scoateți casca în timpul utilizării: performanța așteptată este asigurată numai dacă panourile sunt menținute în poziție 
pe toată durata activității.
ASAMBLARE ȘI DEZASAMBLARE: - Panoul marcat cu litera R trebuie montat pe partea dreaptă a căștii (când casca 
este purtată), iar panoul marcat cu litera L trebuie montat pe partea stângă: introduceți panourile pe părțile lor laterale, 
menținându-le în orientarea corectă față de cască (fig. 1). - Potriviți cele trei file de pe panou cu fantele de pe cască (fig. 
2). - Asigurați-vă că fila de fixare (A) iese în afară din cochilia căștii (fig. 3). - Panoul cu cuvântul „REAR” trebuie montat 
pe partea din spate a căștii; introduceți fila panoului „REAR” în fanta din interiorul carcasei până când auziți un clic 
(fig. 5). - Pentru a îndepărta panourile „R” și „L”, apăsați clapeta de fixare (A) și trageți vertical afară din carcasă (fig. 
4). - Pentru a scoate panoul „REAR”, trageți vertical în jos (fig. 6).
ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE: Utilizați apă călduță, o cârpă moale și, dacă este necesar, săpun ușor. Clătiți și lăsați să 
se usuce la aer, la temperatura camerei. Nu utilizați detergenți chimici, solvenți, benzină sau pulberi abrazive, deoarece 
acestea pot compromite rezistența structurală a produsului.
TRANSPORT: Evitați contactul cu obiecte ascuțite sau cu obiecte cu margini care pot deteriora produsul. Se 
recomandă ca produsul să fie transportat în ambalajul său original.
DEPOZITARE ȘI VIAȚĂ LA DEPOZITARE: Depozitați produsul în ambalajul original, într-un loc răcoros, uscat, 
departe de uleiuri și/sau grăsimi. În aceste condiții, produsul rămâne adecvat pentru utilizare pentru o perioadă lungă 
de timp, prin urmare nu este posibilă stabilirea unei „date de expirare”: KASK S.p.A. recomandă înlocuirea acestuia în 
cel mult cinci ani de la cumpărare.
ELIMINARE: În cazul în care produsul nu a fost contaminat cu substanțe sau produse speciale, acesta poate fi eliminat 
ca deșeu plastic normal, în conformitate cu reglementările în vigoare privind eliminarea. În caz contrar, respectați 
legislația în vigoare pentru deșeuri speciale.
ACCESORII ȘI PIESE DE RECUPERARE: Nu sunt furnizate.
TREI ANI GARANȚIE: KASK S.p.A. garantează produsul timp de trei ani de la data achiziției împotriva oricărui defect 
de material sau de manoperă. Garanția nu acoperă defectele datorate uzurii normale a produsului, modificărilor, 
întreținerii necorespunzătoare sau utilizării diferite de cea pentru care dispozitivul este certificat.

KORUMA PANELLERİ - ÜRETİCİ TALİMATLARI VE BİLGİLERİ

UYARI: aşağıdaki kullanım talimatlarını dikkatlice okuyun. Bu belgeyi ürünün kullanım ömrü boyunca saklayın. Bu 
aksesuar kulakları, başın şakak bölgesini ve enseyi korumak için üç panelden oluşan bir kittir (şekil 7). QUANTUM Q2 
kaskına takıldığında, onu EN 1385:2012 standardı, Kano ve beyaz su sporları için kasklar ile tam uyumlu hale getirir. 
Paneller sadece QUANTUM Q2 ve QUANTUM CABRIO Q2 kask modelleri ile uyumludur. Kask bilgi sayfasına bakın. 
Yukarıda belirtilenler dışında başka amaçlar için kullanmayın. Üretici, yanlış kullanımdan kaynaklanan hasarlardan 
sorumlu tutulamaz. Uyarı: Kullanıcının cildiyle temas edebilecek malzemeler hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara 
neden olabilir. Bu kit hipoalerjenik malzemelerden üretilmiştir. Ancak, özellikle hassas bazı kullanıcılar alerjik reaksiyonlar 
yaşayabilir. Bu durumda kullanımı bırakmanız ve gerekirse doktorunuza danışmanız önerilir. Uyarı: Panellerde değişiklik 
yapılmasına izin verilmez. Uyarı: Bu aksesuarla donatılmış kask, yalnızca parçalar doğru şekilde monte edilirse 
belirtilen performans seviyelerini sağlayabilir. KASK S.p.A. yanlış montaj nedeniyle tüm sorumluluğu reddeder. Uyarı: 
QUANTUM Q2 kaskının kullanımı konusunda eğitim almamış kişiler için bu kitin kullanımı kesinlikle yasaktır.
KULLANIM: her kullanımdan önce panellerin iyi durumda olduğunu kontrol etmek zorunludur: çatlak, delik, belirgin 
aşınma belirtileri, yırtılma, kömürleşme, kaska bağlantı noktalarında arıza, işaretin okunaksızlığı olup olmadığını kontrol 
edin. Bu koşullardan biri bile karşılanırsa kullanmayın ve derhal değiştirin. Kullanım sırasında kasktan çıkarmayın: 
beklenen performans yalnızca paneller faaliyet boyunca yerinde tutulursa sağlanır.
MONTAJ VE DEMONTAJ: - R harfiyle işaretlenmiş panel kaskın sağ tarafına (kask takılıyken), L harfiyle işaretlenmiş 
panel ise sol tarafına monte edilmelidir: panelleri kaska göre doğru yönde tutarak yan taraflarına yerleştirin  (şekil 
1). - Panel üzerindeki üç tırnağı kabuk üzerindeki yuvalarla eşleştirin  (şekil 2). - Geçmeli tırnağın kask kabuğundan 
(A) dışarı çıktığından emin olun  (şekil 3). - Üzerinde 'ARKA' yazan panel kaskın arkasına monte edilmelidir; 'ARKA' 
panelinin tırnağını klik sesini duyana kadar kabuğun içindeki yuvaya yerleştirin  (şekil 5). - 'R' ve 'L' panellerini çıkarmak 
için, çıtçıtlı tırnağa bastırın (A) ve dikey olarak yuvadan dışarı çekin  (şekil 4). - 'ARKA' paneli çıkarmak için dikey olarak 
aşağı doğru çekin (şekil 6).
BAKIM VE TEMİZLİK: Ilık su, yumuşak bir bez ve gerekirse yumuşak sabun kullanın. Durulayın ve oda sıcaklığında 
kurumaya bırakın. Kimyasal deterjanlar, çözücüler, benzin veya aşındırıcı tozlar kullanmayın, çünkü bunlar ürünün yapısal 
gücünü tehlikeye atabilir.
TAŞIMA: Keskin nesnelerle veya ürüne zarar verebilecek kenarları olan nesnelerle temastan kaçının. Ürünün orijinal 
ambalajında taşınması tavsiye edilir.
DEPOLAMA VE RAF ÖMRÜ: Orijinal ambalajında, serin ve kuru bir yerde, sıvı ve/veya katı yağlardan uzakta saklayın. 
Bu koşullarda ürün uzun süre kullanıma uygun kalır, bu nedenle bir 'son kullanma tarihi' belirlemek mümkün değildir: 
KASK S.p.A. satın alındıktan sonra en geç beş yıl içinde değiştirilmesini önermektedir.
BERTARAF: Ürün belirli maddeler veya ürünler tarafından kirletilmemişse, mevcut bertaraf yönetmeliklerine uygun 
olarak normal plastik atık olarak bertaraf edilebilir. Aksi takdirde, özel atıklar için geçerli mevzuata uyun.
AKSESUARLAR VE YEDEK PARÇALAR: Sağlanmamaktadır.
ÜÇ YIL GARANTI: KASK S.p.A. ürünü satın alma tarihinden itibaren üç yıl boyunca malzeme veya işçilik kusurlarına 
karşı garanti eder. Garanti, normal ürün aşınması, modifikasyonlar, kötü bakım veya cihazın sertifikalı olduğu kullanım 
dışında kullanımdan kaynaklanan kusurları kapsamaz.

保護パネル - メーカーの指示および情報保護パネル - メーカーの指示および情報

警告：警告：以下の使用説明書をよくお読みください。この文書は、製品の寿命が尽きるまで保管してください。このアクセ
サリーは、耳、側頭部、首の後ろを保護する3枚のパネルのキットです (図 7)。QUANTUM Q2ヘルメットに取り付ける
と、EN 1385:2012規格（カヌーおよび急流スポーツ用ヘルメット）に完全に適合します。パネルはQUANTUM Q2および
QUANTUM CABRIO Q2ヘルメットモデル専用です。ヘルメットの製品情報をご参照ください。上記以外の用途には使用
しないでください。誤用による損傷については、メーカーは責任を負いかねます。警告：使用者の肌に触れる可能性のあ
る素材は、アレルギー体質の人によってはアレルギー反応を引き起こす可能性があります。このキットは低刺激性の素材
でできています。しかし、特に敏感な方の場合、アレルギー反応が起こる可能性があります。その場合は使用を中止し、
必要に応じて医師にご相談ください。警告：警告：パネルの改造は許可されていません。警告：警告：このアクセサリーを装備したヘ
ルメットは、部品が正しく取り付けられている場合にのみ、表示されたレベルの性能を発揮します。KASK S.p.A.は、誤
った組み立てによる一切の責任を負いません。警告：警告：QUANTUM Q2ヘルメットの使用に関するトレーニングを受けてい
ない人への本キットの使用は厳格に禁止されています。
使用：使用：使用前にパネルが良好な状態であることを確認することが義務付けられています。ひび割れ、穴、明らかな摩耗の
兆候、破れ、焦げ、ヘルメットへの取り付け箇所の不具合、マーキングの判読不能がないことを確認してください。これ
らの条件のいずれかが満たされている場合は、使用せず、ただちに交換してください。使用中はヘルメットから取り外さ
ないでください。パネルが活動中常に所定の位置にある場合にのみ、期待される性能が提供されます。
組み立てと取り外し：組み立てと取り外し：· 文字Rのパネルはヘルメットの右側（ヘルメットを装着した際）に取り付け、文字Lのパネルは左
側に取り付けます。パネルを横向きにして、ヘルメットに対して正しい向きになるように挿入します(図 1)。
· パネルの3つのタブをシェルにあるスロットにはめ込みます (図 2)。
· スナップタブがヘルメットシ (A) ェルから突出していることを確認してください (図 3)。
· REAR」と書かれたパネルはヘルメットの後部に装着します。「REAR」パネルのスナップタブをシェル内部のスロット
にカチッと音がするまで差し込んでください (図 5)。
· R」および「L」パネルを取り外すには、 (A) スナップタブを押してハウジングから垂直に引き抜いてください (図 4)。
· 「REAR」パネルを取り外すには、垂直方向に下方向に引っ張ります (図 6)。
メンテナンスとクリーニング：メンテナンスとクリーニング：ぬるま湯、柔らかい布、必要に応じて中性洗剤を使用してください。すすいだ後は、室温
で自然乾燥させてください。化学洗剤、溶剤、ガソリン、研磨剤は、製品の構造強度を損なう恐れがあるため、使用しな
いでください。
輸送：輸送：鋭利な物体や、製品を傷つける可能性のあるエッジを持つ物体との接触を避けてください。製品は元の梱包材で輸
送することを推奨します。
保管と有効期限：保管と有効期限：油や脂肪分から離れた、涼しく乾燥した場所で、元の梱包材で保管してください。この条件を満たし
ていれば、製品は長期間使用に適した状態を維持します。したがって、「有効期限」を定めることはできません。KASK 
S.p.A.は、購入後5年以内に交換することを推奨します。
廃棄：廃棄：製品が特定の物質や製品によって汚染されていない場合は、現行の廃棄物処理規定に従って通常のプラスチック廃
棄物として廃棄することができます。それ以外の場合、特別な廃棄物に関する現行の法律に従ってください。
付属品およびスペアパーツ：付属品およびスペアパーツ：付属していません。
3年間の保証：3年間の保証：KASK S.p.A.は、購入日から3年間、材料または製造上の欠陥に対して製品を保証します。保証は、通常の
製品摩耗、改造、不適切なメンテナンス、またはデバイスが認定されている以外の用途による欠陥は対象外です。

보호 패널 - 제조업체의 지침 및 정보보호 패널 - 제조업체의 지침 및 정보

경고:경고: 다음 사용 설명서를 주의 깊게 읽으십시오. 이 문서는 제품 수명 기간 동안 보관하십시오. 이 액세서리는 귀, 머리의  다음 사용 설명서를 주의 깊게 읽으십시오. 이 문서는 제품 수명 기간 동안 보관하십시오. 이 액세서리는 귀, 머리의 
측두부, 목덜미를 보호하기 위한 세 개의 패널로 구성된 키트입니다 (그림 7). QUANTUM Q2 헬멧에 장착하면 EN 1385:2012 측두부, 목덜미를 보호하기 위한 세 개의 패널로 구성된 키트입니다 (그림 7). QUANTUM Q2 헬멧에 장착하면 EN 1385:2012 
표준, 카누 및 급류 스포츠용 헬멧을 완벽하게 준수합니다. 패널은 QUANTUM Q2와 QUANTUM CABRIO Q2 헬멧 모델과만 표준, 카누 및 급류 스포츠용 헬멧을 완벽하게 준수합니다. 패널은 QUANTUM Q2와 QUANTUM CABRIO Q2 헬멧 모델과만 
호환됩니다. 헬멧 정보 시트를 참조하십시오. 위에서 언급한 용도 이외의 용도로 사용하지 마십시오. 부적절한 사용으로 인한 호환됩니다. 헬멧 정보 시트를 참조하십시오. 위에서 언급한 용도 이외의 용도로 사용하지 마십시오. 부적절한 사용으로 인한 
손상에 대해서는 제조업체가 책임을 지지 않습니다. 손상에 대해서는 제조업체가 책임을 지지 않습니다. 경고:경고: 사용자의 피부에 닿을 수 있는 소재는 민감한 개인에게 알레르기  사용자의 피부에 닿을 수 있는 소재는 민감한 개인에게 알레르기 
반응을 일으킬 수 있습니다. 이 키트는 저자극성 소재로 만들어졌습니다. 그러나 일부 민감한 사용자는 알레르기 반응을 반응을 일으킬 수 있습니다. 이 키트는 저자극성 소재로 만들어졌습니다. 그러나 일부 민감한 사용자는 알레르기 반응을 
경험할 수 있습니다. 이 경우 사용을 중단하고, 필요한 경우 의사와 상담하는 것이 좋습니다. 경험할 수 있습니다. 이 경우 사용을 중단하고, 필요한 경우 의사와 상담하는 것이 좋습니다. 경고:경고: 패널을 임의로 변경할 수  패널을 임의로 변경할 수 
없습니다. 없습니다. 경고: 경고: 이 액세서리가 장착된 헬멧은 부품이 올바르게 장착된 경우에만 표시된 수준의 성능을 제공할 수 있습니다. 이 액세서리가 장착된 헬멧은 부품이 올바르게 장착된 경우에만 표시된 수준의 성능을 제공할 수 있습니다. 
KASK S.p.A.는 잘못된 조립으로 인한 모든 책임을 지지 않습니다. KASK S.p.A.는 잘못된 조립으로 인한 모든 책임을 지지 않습니다. 경고: 경고: QUANTUM Q2 헬멧 사용 교육을 받지 않은 사람은 QUANTUM Q2 헬멧 사용 교육을 받지 않은 사람은 
이 키트를 사용할 수 없습니다.이 키트를 사용할 수 없습니다.
사용: 사용: 사용하기 전에 반드시 패널의 상태를 확인해야 합니다: 균열, 구멍, 명백한 마모의 흔적, 찢어진 부분, 탄 자국, 헬멧 사용하기 전에 반드시 패널의 상태를 확인해야 합니다: 균열, 구멍, 명백한 마모의 흔적, 찢어진 부분, 탄 자국, 헬멧 
부착 지점의 오작동, 표시의 불명료성 등이 없는지 확인하십시오. 이러한 조건 중 하나라도 해당되면 즉시 사용을 중단하고 부착 지점의 오작동, 표시의 불명료성 등이 없는지 확인하십시오. 이러한 조건 중 하나라도 해당되면 즉시 사용을 중단하고 
교체하십시오. 사용 중 헬멧에서 분리하지 마십시오: 패널이 활동 내내 제자리에 유지되어야 예상되는 성능이 제공됩니다.교체하십시오. 사용 중 헬멧에서 분리하지 마십시오: 패널이 활동 내내 제자리에 유지되어야 예상되는 성능이 제공됩니다.
조립 및 분해:조립 및 분해: · R로 표시된 패널은 헬멧을 착용한 상태에서 오른쪽에 장착해야 하며, L로 표시된 패널은 왼쪽에 장착해야  · R로 표시된 패널은 헬멧을 착용한 상태에서 오른쪽에 장착해야 하며, L로 표시된 패널은 왼쪽에 장착해야 
합니다: 패널을 측면에 맞춰 헬멧과 올바른 방향으로 유지하십시오(그림 1).합니다: 패널을 측면에 맞춰 헬멧과 올바른 방향으로 유지하십시오(그림 1).
· 패널의 세 개의 탭을 쉘의 슬롯에 맞춰 넣으십시오(그림 2).· 패널의 세 개의 탭을 쉘의 슬롯에 맞춰 넣으십시오(그림 2).
· 스냅 탭이 헬멧 쉘에서 튀어나와 (A)· 스냅 탭이 헬멧 쉘에서 튀어나와 (A) 있는지 확인하십시오(그림 3).있는지 확인하십시오(그림 3).
· 'REAR'라는 단어가 적힌 패널은 헬멧 뒷면에 장착해야 합니다. 'REAR' 패널의 탭을 찰칵 소리가 날 때까지 쉘 내부의 슬롯에 · 'REAR'라는 단어가 적힌 패널은 헬멧 뒷면에 장착해야 합니다. 'REAR' 패널의 탭을 찰칵 소리가 날 때까지 쉘 내부의 슬롯에 
삽입하십시오(그림 5).삽입하십시오(그림 5).
· 'R' 및 'L' 패널을 제거하려면 스냅 탭을 누른 · 'R' 및 'L' 패널을 제거하려면 스냅 탭을 누른 (A) 상태에서 수직으로 당겨서 하우징에서 빼내십시오(그림 4).상태에서 수직으로 당겨서 하우징에서 빼내십시오(그림 4).
· 'REAR' 패널을 제거하려면 수직으로 아래로 당기십시오 (그림 6).· 'REAR' 패널을 제거하려면 수직으로 아래로 당기십시오 (그림 6).
유지 관리 및 청소: 유지 관리 및 청소: 미지근한 물, 부드러운 천, 그리고 필요할 경우 순한 비누를 사용하십시오. 헹구고 실온에서 자연 미지근한 물, 부드러운 천, 그리고 필요할 경우 순한 비누를 사용하십시오. 헹구고 실온에서 자연 
건조하십시오. 화학 세제, 용제, 휘발유 또는 연마성 분말을 사용하지 마십시오. 이러한 물질은 제품의 구조적 강도를 약화시킬 건조하십시오. 화학 세제, 용제, 휘발유 또는 연마성 분말을 사용하지 마십시오. 이러한 물질은 제품의 구조적 강도를 약화시킬 
수 있습니다.수 있습니다.
운송: 운송: 날카로운 물체 또는 모서리가 있는 물체와의 접촉을 피하여 제품이 손상되지 않도록 하십시오. 제품은 원래 포장 상태로 날카로운 물체 또는 모서리가 있는 물체와의 접촉을 피하여 제품이 손상되지 않도록 하십시오. 제품은 원래 포장 상태로 
운송하는 것이 좋습니다.운송하는 것이 좋습니다.
보관 및 유통기한: 보관 및 유통기한: 기름이나 지방이 없는 서늘하고 건조한 장소에 원래 포장 상태로 보관하십시오. 이러한 조건에서 제품은 기름이나 지방이 없는 서늘하고 건조한 장소에 원래 포장 상태로 보관하십시오. 이러한 조건에서 제품은 
오랫동안 사용하기에 적합하므로 '유통기한'을 정할 수 없습니다. KASK S.p.A.는 구매 후 5년 이내에 교체할 것을 권장합니다.오랫동안 사용하기에 적합하므로 '유통기한'을 정할 수 없습니다. KASK S.p.A.는 구매 후 5년 이내에 교체할 것을 권장합니다.
폐기: 폐기: 특정 물질이나 제품에 의해 오염되지 않은 경우, 현행 폐기 규정에 따라 일반 플라스틱 폐기물로 폐기할 수 있습니다. 특정 물질이나 제품에 의해 오염되지 않은 경우, 현행 폐기 규정에 따라 일반 플라스틱 폐기물로 폐기할 수 있습니다. 
그렇지 않은 경우, 특수 폐기물에 대한 현행 법규를 준수하십시오.그렇지 않은 경우, 특수 폐기물에 대한 현행 법규를 준수하십시오.
부속품 및 예비 부품: 부속품 및 예비 부품: 제공되지 않습니다.제공되지 않습니다.
3년 보증: KASK S.p.A.는 구매일로부터 3년 동안 재료 또는 제조상의 결함에 대해 제품을 보증합니다. 보증은 정상적인 제품 3년 보증: KASK S.p.A.는 구매일로부터 3년 동안 재료 또는 제조상의 결함에 대해 제품을 보증합니다. 보증은 정상적인 제품 
마모, 개조, 부실한 유지보수 또는 인증된 용도 이외의 사용으로 인한 결함에는 적용되지 않습니다.마모, 개조, 부실한 유지보수 또는 인증된 용도 이외의 사용으로 인한 결함에는 적용되지 않습니다.

保护面板——制造商的使用说明和信息保护面板——制造商的使用说明和信息

警告：警告：请仔细阅读以下使用说明。请妥善保管此文件，以备日后参考。本配件包括三个面板，用于保护耳朵、头部的颞部和
颈背 （图 7）。当安装在QUANTUM Q2头盔上时，它们使其完全符合EN 1385:2012标准，即划独木舟和激流运动头盔标
准。这些面板仅与QUANTUM Q2和QUANTUM CABRIO Q2头盔型号兼容。请参阅头盔信息表。请勿用于上述目的以外的其
他用途。制造商不对因不当使用造成的损坏负责。警告：警告：可能与使用者皮肤接触的材料可能会在敏感个体中引起过敏反应。
本套件采用低过敏原材料制成。然而，一些特别敏感的使用者可能会出现过敏反应。在这种情况下，建议停止使用，如有必
要，请咨询医生。警告：警告：不允许改装面板。警告：警告：只有正确安装配件，头盔才能发挥指定性能。KASK S.p.A.对错误安装不
承担任何责任。警告：警告：未经QUANTUM Q2头盔使用培训的人员严禁使用本套件。
使用：使用：每次使用前必须检查面板是否完好无损：检查是否有裂纹、孔洞、明显的磨损痕迹、撕裂、烧焦、头盔连接点故障、
标记模糊不清。如果出现上述任何一种情况，请勿使用并立即更换。使用期间请勿从头盔上取下：只有在整个活动期间面板
保持原位，才能达到预期性能。
组装和拆卸：组装和拆卸：
· 标有字母R的面板应安装在头盔右侧（佩戴头盔时），标有字母L的面板应安装在左侧：将面板插入两侧，确保其相对于头
盔的方向正确（图 1）。
· 将面板上的三个卡舌与外壳上的插槽对齐（图 2）。
· 确保卡扣从头 (A) 盔外壳中伸出（图 3）。
· 带有“REAR”字样的面板应安装在头盔背面；将“REAR”面板的卡扣插入外壳内的插槽，直到听到咔嗒声（图 5）。
· 要取下“R”和“L”面板 (A)，请按下卡扣并垂直向外拉出（图 4）。
· 若要取下“REAR”面板，请垂直向下拉 （图 6）。
维护和清洁：维护和清洁：使用温水、软布，必要时使用温和的肥皂。冲洗后，在室温下晾干。请勿使用化学清洁剂、溶剂、汽油或研磨
粉，否则可能会影响产品的结构强度。
运输：运输：避免与尖锐物体或边缘锋利的物体接触，以免损坏产品。建议使用原包装运输产品。
储存和保质期：将产品存放在原包装中，置于阴凉干燥处，远离油脂。在此条件下，产品可长期使用，因此无法确定“保质
期”：KASK S.p.A.建议在购买后五年内更换产品。
处理：处理：如果产品未受到特殊物质或产品的污染，则可根据现行处理规定作为普通塑料垃圾处理。否则，请遵守现行特殊垃圾
处理法规。
配件和备件：配件和备件：不提供。
三年质保：三年质保：KASK S.p.A.公司保证自购买之日起三年内，产品不会出现任何材料或工艺缺陷。质保范围不包括因正常产品磨
损、改装、维护不当或未按设备认证用途使用而导致的缺陷。

ZAŠČITNE PLOŠČE - NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA

OPOZORILO: pozorno preberite naslednja navodila za uporabo. Ta dokument hranite ves čas uporabe izdelka. Ta 
pripomoček je komplet treh plošč za zaščito ušes, temporalnega dela glave in zatilja (slika 7). Ko jih namestite na čelado 
QUANTUM Q2, je ta popolnoma skladna s standardom EN 1385:2012, Čelade za kanuizem in športe na belih vodah. 
Plošče so združljive izključno z modeli čelad QUANTUM Q2 in QUANTUM CABRIO Q2. Oglejte si informativni list 
čelade. Ne uporabljajte za druge namene, kot so navedeni zgoraj. Proizvajalec ne more biti odgovoren za poškodbe, 
ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe. Opozorilo: materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo kožo, lahko pri 
občutljivih posameznikih povzročijo alergijske reakcije. Ta komplet je izdelan iz hipoalergenih materialov. Kljub temu 
lahko pri nekaterih posebej občutljivih uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru je priporočljivo prekiniti 
uporabo in se po potrebi posvetovati z zdravnikom. Opozorilo: Modifikacije plošč niso dovoljene. Opozorilo: Čelada, 
opremljena s tem dodatkom, lahko zagotavlja navedene ravni zmogljivosti le, če so deli pravilno nameščeni. Družba 
KASK S.p.A. zavrača vso odgovornost zaradi nepravilne montaže. Opozorilo: Uporaba tega kompleta je strogo 
prepovedana za osebe, ki niso usposobljene za uporabo čelade QUANTUM Q2.
UPORABA: pred vsako uporabo je treba obvezno preveriti, ali so plošče v dobrem stanju: preverite, ali ni razpok, 
lukenj, znakov očitne obrabe, raztrganin, zoglenelih delov, nepravilnega delovanja točk pritrditve na čelado, nečitljivosti 
oznake. Če je izpolnjen vsaj eden od teh pogojev, čelade ne uporabljajte in jo takoj zamenjajte. Med uporabo čelade 
ne odstranjujte s čelade: pričakovana zmogljivost je zagotovljena le, če so plošče med dejavnostjo na svojem mestu.
SESTAVLJANJE IN RAZSTAVLJANJE: - Ploščo, označeno s črko R, je treba namestiti na desno stran čelade (ko je 
čelada nameščena), ploščo s črko L je treba namestiti na levo stran: vstavite plošči na njuni strani in ju ohranite v pravilni 
orientaciji glede na čelado (slika 1). - Trije jezički na plošči se ujemajo z režami na čeladi (slika 2). - Prepričajte se, da 
zaskočni jeziček štrli (A) iz lupine čelade (slika 3). - Ploščo z napisom „REAR“ je treba namestiti na zadnjo stran čelade; 
vstavite jeziček plošče „REAR“ v režo v lupini, dokler ne zaslišite klika (slika 5). - Če želite odstraniti plošči „R“ in „L“, 
pritisnite zaskočni jeziček (A) in ju navpično izvlecite iz ohišja (slika 4). - Če želite odstraniti ploščo „REAR“, jo povlecite 
navpično navzdol (slika 6).
VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE: Uporabite mlačno vodo, mehko krpo in po potrebi blago milo. Izperite in pustite, da 
se posuši na zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemičnih čistil, topil, bencina ali abrazivnih praškov, saj lahko 
ogrozijo strukturno trdnost izdelka.
PREVOZ: Izogibajte se stiku z ostrimi predmeti ali predmeti z robovi, ki bi lahko poškodovali izdelek. Priporočljivo je, 
da se izdelek prevaža v originalni embalaži.
SKLADIŠČENJE IN TRAJNOST: Shranjujte v originalni embalaži na hladnem in suhem mestu, stran od olj in/ali 
maščob. V teh pogojih izdelek ostane dolgo primeren za uporabo, zato „datuma uporabnosti“ ni mogoče določiti: 
KASK S.p.A. priporoča, da ga zamenjate najpozneje pet let po nakupu.
ODSTRANJEVANJE: Če izdelek ni bil onesnažen s posebnimi snovmi ali izdelki, ga lahko odstranite kot običajne 
plastične odpadke v skladu z veljavnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov. V nasprotnem primeru ravnajte v skladu 
z veljavno zakonodajo za posebne odpadke.
DODATKI IN NADOMESTNI DELI: niso na voljo.
TRILETNA GARANCIJA: KASK S.p.A. jamči za izdelek tri leta od datuma nakupa za kakršno koli napako v materialu 
ali izdelavi. Garancija ne krije napak zaradi običajne obrabe izdelka, sprememb, slabega vzdrževanja ali uporabe, ki ni 
skladna s certifikatom, za katero je naprava certificirana.

ZAŠTITNE PLOČE - UPUTE I PODACI PROIZVOĐAČA

UPOZORENJE: pažljivo pročitajte sljedeće upute za uporabu. Čuvajte ovaj dokument tijekom cijelog trajanja članka. 
Ovaj pribor je set od tri panela za zaštitu ušiju, temporalnog područja glave i potiljka (sl.7). Kada se montiraju na 
kacigu QUANTUM Q2, čine je potpuno sukladnom sa standardom EN 1385:2012, Kacige za kanu i sportove na divljim 
vodama. Paneli su kompatibilni isključivo s modelima kaciga QUANTUM Q2 i QUANTUM CABRIO Q2. Pogledajte list s 
informacijama o kacigi. Nemojte koristiti u svrhe koje nisu gore navedene. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim 
za štetu nastalu nepravilnom uporabom. Upozorenje: materijali koji mogu doći u dodir s kožom korisnika mogu izazvati 
alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Ovaj komplet je izrađen od hipoalergenih materijala. Međutim, neki posebno 
osjetljivi korisnici mogu doživjeti alergijske reakcije. U tom slučaju preporuča se prekinuti korištenje i po potrebi se 
posavjetovati s liječnikom. Upozorenje: Preinake na pločama nisu dopuštene. Upozorenje: Kaciga opremljena ovim 
dodatkom može pružiti naznačene razine učinkovitosti samo ako su dijelovi ispravno montirani. KASK S.p.A. odbija 
svaku odgovornost zbog neispravne montaže. Upozorenje: korištenje ovog kompleta strogo je zabranjeno osobama 
koje nisu obučene za korištenje kacige QUANTUM Q2.
UPORABA: prije svake uporabe obvezno provjerite jesu li ploče u dobrom stanju: provjerite da nema pukotina, 
rupa, znakova vidljivog trošenja, poderotina, pougljenjenja, neispravnosti točaka pričvršćivanja na kacigu, nečitljivosti 
oznaka. Nemojte koristiti i odmah zamijenite ako je ispunjen makar jedan od ovih uvjeta. Nemojte skidati kacigu s 
kacige tijekom uporabe: očekivana izvedba je osigurana samo ako se ploče drže na mjestu tijekom cijele aktivnosti.
MONTAŽA I DEMONTAŽA: · Ploču označenu slovom R treba postaviti na desnu stranu kacige (kada se nosi kaciga), 
ploču sa slovom L treba montirati na lijevu stranu: umetnite ploče sa strane, držeći ih u ispravnom položaju u odnosu 
na kacigu (sl.1). · Spojite tri jezička na ploči s utorima na ljusci (sl.2). · Uvjerite se da kopča viri (A) iz školjke kacige (sl.3). 
· Ploču s natpisom "REAR" treba postaviti na stražnju stranu kacige; umetnite jezičak 'STRAŽNJE' ploče u utor unutar 
školjke dok ne čujete klik (sl.5). · Za uklanjanje ploča 'R' i 'L', pritisnite jezičak (A) za kopču i povucite okomito iz kućišta 
(sl.4). · Za uklanjanje 'STRAŽNJE' ploče, povucite okomito prema dolje (sl.6). 
ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE: Koristite mlaku vodu, mekanu krpu i po potrebi blagi sapun. Isperite i ostavite da se osuši 
na zraku na sobnoj temperaturi. Ne koristite kemijske deterdžente, otapala, benzin ili abrazivne prahove jer oni mogu 
ugroziti strukturnu čvrstoću proizvoda.
TRANSPORT: Izbjegavajte kontakt s oštrim predmetima ili predmetima s rubovima koji mogu oštetiti proizvod. 
Preporuča se transport proizvoda u originalnom pakiranju.
ČUVANJE I ROK TRAJANJA: Čuvati u originalnom pakiranju na hladnom i suhom mjestu, dalje od ulja i/ili masti. 
U tim uvjetima proizvod dugo ostaje prikladan za uporabu, stoga nije moguće utvrditi ‘rok trajanja’: KASK S.p.A. 
preporučuje zamjenu najkasnije pet godina nakon kupnje.
ODLAGANJE: Ako proizvod nije kontaminiran određenim tvarima ili proizvodima, može se zbrinuti kao uobičajeni 
plastični otpad u skladu s važećim propisima o zbrinjavanju. Inače, pridržavajte se važećeg zakonodavstva za poseban 
otpad.
DODATNA OPREMA I REZERVNI DIJELOVI: Nisu isporučeni.
TRI GODINE JAMSTVA: KASK S.p.A. jamči proizvod tri godine od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak u 
materijalu ili izradi. Jamstvo ne pokriva nedostatke uzrokovane normalnim trošenjem proizvoda, preinakama, lošim 
održavanjem ili drugom uporabom osim one za koju je uređaj certificiran.

ΠΆΝΕΛ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ - ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΠΆΝΕΛ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ - ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες οδηγίες χρήσης. Φυλάξτε το παρόν έγγραφο για όλη τη διάρκεια 
ζωής του αντικειμένου. Αυτό το αξεσουάρ είναι ένα σετ τριών πάνελ για την προστασία των αυτιών, της κροταφικής περιοχής 
του κεφαλιού και του αυχένα (εικ. 7). Όταν τοποθετούνται στο κράνος QUANTUM Q2, το καθιστούν πλήρως συμβατό με το 
πρότυπο EN 1385:2012, Κράνη για κανόε και σπορ λευκής θάλασσας. Τα πάνελ είναι συμβατά αποκλειστικά με τα μοντέλα 
κράνους QUANTUM Q2 και QUANTUM CABRIO Q2. Ανατρέξτε στο δελτίο πληροφοριών του κράνους. Μην το χρησιμοποιείτε 
για σκοπούς άλλους από αυτούς που αναφέρονται παραπάνω. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για 
ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση. Προειδοποίηση: Προειδοποίηση: Τα υλικά που ενδέχεται να έρθουν σε επαφή με το δέρμα 
του χρήστη ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. Αυτό το σετ είναι κατασκευασμένο με 
υποαλλεργικά υλικά. Ωστόσο, ορισμένοι ιδιαίτερα ευαίσθητοι χρήστες ενδέχεται να παρουσιάσουν αλλεργικές αντιδράσεις. 
Σε αυτή την περίπτωση, συνιστάται να διακόψετε τη χρήση και, εάν είναι απαραίτητο, να συμβουλευτείτε το γιατρό σας. 
Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Δεν επιτρέπονται τροποποιήσεις στα πάνελ. Προειδοποίηση: Προειδοποίηση: Το κράνος που είναι εξοπλισμένο με αυτό 
το εξάρτημα μπορεί να παρέχει τα υποδεικνυόμενα επίπεδα απόδοσης μόνο εάν τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί σωστά. 
Η KASK S.p.A. αποποιείται κάθε ευθύνη λόγω λανθασμένης συναρμολόγησης. Προειδοποίηση: Προειδοποίηση: Η χρήση αυτού του 
εξαρτήματος απαγορεύεται αυστηρά σε άτομα που δεν έχουν εκπαιδευτεί στη χρήση του κράνους QUANTUM Q2.
ΧΡΗΣΗ:ΧΡΗΣΗ: είναι υποχρεωτικό να ελέγχετε την καλή κατάσταση των πάνελ πριν από κάθε χρήση: ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν 
ρωγμές, τρύπες, σημάδια εμφανών φθορών, σκισίματα, απανθρακώσεις, δυσλειτουργία των σημείων στερέωσης στο κράνος, 
δυσανάγνωστο της σήμανσης. Μην το χρησιμοποιείτε και αντικαταστήστε το αμέσως εάν πληρούται έστω και μία από αυτές 
τις συνθήκες. Μην αφαιρείτε από το κράνος κατά τη διάρκεια της χρήσης: η αναμενόμενη απόδοση παρέχεται μόνο εάν τα 
πάνελ παραμένουν στη θέση τους καθ' όλη τη διάρκεια της δραστηριότητας.
ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ: ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ: - Το πάνελ με το γράμμα R πρέπει να τοποθετείται στη δεξιά πλευρά του 
κράνους (όταν το κράνος φοριέται), το πάνελ με το γράμμα L πρέπει να τοποθετείται στην αριστερή πλευρά: τοποθετήστε τα 
πάνελ στα πλάγια, διατηρώντας τα στο σωστό προσανατολισμό σε σχέση με το κράνος (εικ. 1). - Ταιριάξτε τις τρεις γλωττίδες 
του πάνελ με τις υποδοχές του κελύφους (εικ. 2). - Βεβαιωθείτε ότι η γλωττίδα που κουμπώνει προεξέχει από (A) το κέλυφος 
του κράνους (εικ. 3). - Το πάνελ με τη λέξη «REAR» πρέπει να τοποθετηθεί στο πίσω μέρος του κράνους- τοποθετήστε 
τη γλωττίδα του πάνελ «REAR» στην υποδοχή στο εσωτερικό του κελύφους μέχρι να ακούσετε το κλικ (εικ. 5). - Για να 
αφαιρέσετε τα πάνελ «R» και «L», πιέστε την προεξοχή που ασφαλίζει και τραβήξτε (A) τα κάθετα έξω από το περίβλημα (εικ. 
4). - Για να αφαιρέσετε το πάνελ «REAR», τραβήξτε το κάθετα προς τα κάτω (εικ. 6).
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό, ένα μαλακό πανί και, εάν είναι απαραίτητο, ήπιο σαπούνι. 
Ξεπλύνετε και αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα σε θερμοκρασία δωματίου. Μην χρησιμοποιείτε χημικά απορρυπαντικά, 
διαλύτες, βενζίνη ή λειαντικές σκόνες, καθώς αυτά μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο τη δομική αντοχή του προϊόντος.
ΜΕΤΑΦΟΡΑ: ΜΕΤΑΦΟΡΑ: Αποφύγετε την επαφή με αιχμηρά αντικείμενα ή αντικείμενα με ακμές που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο 
προϊόν. Συνιστάται η μεταφορά του προϊόντος στην αρχική του συσκευασία.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΦΥΛΑΞΗΣ: ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΦΥΛΑΞΗΣ: Αποθηκεύστε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία σε δροσερό και ξηρό 
μέρος, μακριά από έλαια ή/και λίπη. Υπό αυτές τις συνθήκες, το προϊόν παραμένει κατάλληλο για χρήση για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, επομένως δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί «ημερομηνία λήξης»: Η KASK S.p.A. συνιστά την αντικατάστασή του το 
αργότερο πέντε χρόνια μετά την αγορά.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ: ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Εάν το προϊόν δεν έχει μολυνθεί από συγκεκριμένες ουσίες ή προϊόντα, μπορεί να απορριφθεί ως κανονικό 
πλαστικό απόβλητο σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς απόρριψης. Διαφορετικά, συμμορφωθείτε με την ισχύουσα 
νομοθεσία για τα ειδικά απόβλητα.
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ:ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: Δεν παρέχονται.
ΤΡΙΕΤΉΣ ΕΓΓΎΗΣΗ: ΤΡΙΕΤΉΣ ΕΓΓΎΗΣΗ: Η KASK S.p.A. εγγυάται το προϊόν για τρία χρόνια από την ημερομηνία αγοράς για τυχόν ελαττώματα 
υλικών ή κατασκευής. Η εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά του προϊόντος, 
τροποποιήσεις, κακή συντήρηση ή χρήση διαφορετική από αυτή για την οποία έχει πιστοποιηθεί η συσκευή.


